
12. Jahrgang Nr. 1 | 27. Januar 2012 | 3. Schwat 5772 | ISSN 1618-6087 | 12-й год выпуска № 1 | 27 января 2012 | 3 швата 5772

6 Angebot 
Das Kulturprogramm des Zentralrats 
erfreut sich steigender Beliebtheit

5 Initiative
Kommission berät über 
Altersversorgung der Zuwanderer

Informationsblatt des Zentralrats der Juden in Deutschland – Deutsch und Russisch

	 2 Engagement
	 Wie die Lauder Foundation in Deutschland jüdische 
	 Bildung und Kultur verbreitet

Die internationale Öffentlich-
keit hat Jahrzehnte gebraucht, 
um sich wirklich ernsthaft 

mit der Schoa auseinanderzusetzen. 
Vielleicht musste doch erst eine neue 
Generation heranwachsen, die den Mut 
hatte, nach den Ursachen für die „End-
lösung der Judenfrage in Europa“ und 
für deren unfassbare Unmenschlich-
keit zu fragen. Inzwischen ist das Ho-
locaust-Gedenken, zumindest in den 
westlichen Demokratien, ein integra-
ler Teil jeder politischen Kultur. Im 
November 2005 führte die Generalver-
sammlung der Vereinten Nationen den 
Internationalen Holocaust-Gedenktag 
ein und legte ihn auf den 27. Janu-
ar – den Jahrestag der Befreiung von  

Auschwitz. In diesem Jahr wird der Ge-
denktag zum sechsten Mal begangen.

Das Gedenken an die Schoa-Opfer 
bleibt wichtig bis ans Ende aller Zeiten. 
Freilich darf es nicht bloß zu einem 
Ritual erstarren. Das erkannten auch 
die Väter der UNO-Resolution. Die Er-
innerung an die Toten des Holocausts, 
so der Beschluss der Weltorganisation, 
solle auch dazu beitragen, dass sich ein 
Völkermord künftig nicht wiederhole. 
Daher ist der 27. Januar ein passender 
Anlass für die Frage, inwieweit dieser 
Gedanke denn auch verinnerlicht wor-
den ist.

Auf der positiven Seite der Bilanz 
können wir vermerken, dass die Demo-
kratien heute ernsthaft versuchen, den 

Международной обществен-
ности потребовались де-
сятилетия, чтобы по-

настоящему серьёзно заняться про-
блемой Шоа. Возможно, сначала 
должно было вырасти новое поколе-
ние, которое бы нашло в себе муже-
ство задаться вопросом о причинах 
«окончательного решения еврейско-
го вопроса в Европе» и его невооб-
разимой бесчеловечности. В наши 
дни сохранение памяти о Холокосте 
является неотъемлемой частью по-
литической культуры, по крайней 
мере, в западных демократиях. В но-
ябре 2005 года Генеральная ассам-
блея ООН объявила 27 января, день 
освобождения Аушвица, Междуна-
родным днём памяти жертв Холо-
коста. В этом году мы отмечаем эту 
дату в шестой раз. 

Сохранение памяти о жертвах Шоа 
всегда будет оставаться важной зада-
чей. Разумеется, оно не должно пре-
вратиться в застывший ритуал. Это 
понимали и авторы резолюции ООН, 

Antisemitismus einzudämmen und 
ihm entgegenzuwirken. Allerdings 
dürfen wir uns im Kampf gegen anti-
semitische Propaganda keine Pausen 
gönnen. Der Ungeist des Judenhasses 
wird offenbar leider niemals unter-
gehen und bleibt immer gefährlich. 
Daher sind Politik und Gesellschaft 
gehalten, die Mahnung „Wehret den 
Wiederholungen“ immerzu sehr ernst 
zu nehmen. 

Allerdings geht die größte physische 
Bedrohung, der sich Juden heute ge-
genüber sehen, gar nicht von Juden-
hassern in Europa, sondern von jenen 
im Nahen und Mittleren Osten aus. Fa-
natiker dort fordern und planen unbe-
lehrbar die Auslöschung Israels. Ihrem 

согласно которой память о жертвах 
Холокоста должна также способство-
вать тому, чтобы в будущем гено-
цид никогда не повторился. Поэто-
му 27 января уместно задаться вопро-
сом, насколько хорошо были усвое-
ны уроки Холокоста.

В качестве положительного итога 
можно отметить то, что сегодня де-
мократические страны прилагают 
серьёзные усилия, чтобы дать отпор 
антисемитизму. Однако в борьбе с 
антисемитской пропагандой мы не 
можем позволить себе расслабиться. 
К сожалению, ненависть к евреям, 
похоже, никогда не исчезнет и всег-
да будет представлять собой опас-
ность. Поэтому политики и обще-
ство всегда должны очень серьёзно 
относиться к предупреждению «Не 
допусти повторений».

Однако самая большая угроза физи-
ческому существованию евреев исхо-
дит сегодня вовсе не от юдофобов в 
Европе, а от юдофобов на Ближнем 
и Среднем Востоке. Фанатики в этом 

bösartigen Treiben hat die Völkerfa-
milie noch immer keinen wirklichen 
Riegel vorgeschoben. Das gilt speziell 
für das iranische Regime, das unge-
rührt daran arbeitet, seine Vernich-
tungsdrohungen gegen Israel nuklear 
doch noch realisieren zu können.

Das Versagen der internationalen 
Staatengemeinschaft gegenüber dem 
fanatischen Ajatollah-Regime ist aber 
nicht nur strategischer, sondern auch 
moralischer Natur. Trotz seiner un-
verhüllten Völkermordpläne bleibt der 
Iran zu häufig ein weltweit akzeptier-
ter Partner – auch im Westen. Irani-
sche Politiker bereisen munter den 
Globus und werden dabei ehrwürdig 
von Politikern empfangen. Zu viele Fir-
men, gerade und ausgerechnet auch 
in Deutschland, betreiben gewissenlos 
ihre Geschäfte mit dem Regime, das 
den Judenhass zur Staatsräson erklärt 
hat. Auch andere Kräfte in der islami-
schen Welt, wie etwa die Hamas, die 
Israel erklärtermaßen von der Welt-
karte löschen wollen und deren Char-
ta die Verfolgung aller Juden weltweit 
vorgibt, sehen sich keineswegs einer 
universalen Ächtung gegenüber. Das 
ist nach wie vor erschreckend, ja, das 
bleibt ein alarmierendes Signal.

Wie kann man sich da wundern, dass 
die Israelis der Völkergemeinschaft oft 
allenfalls nur sehr bedingt trauen? Die 
Grundannahme der israelischen Poli-
tik lautet, dass Freundschaften zwar 
wichtig sind, Israel aber bereit sein 
muss, seine Schicksalsschlachten im 
Notfall auch ganz alleine zu fechten 
– genauso wie es der jüdische Staat in 
der Vergangenheit schon tun muss-
te. Die akute Bedrohung Israels erlegt 
auch dem jüdischen Volk außerhalb 
der Grenzen Israels eine ganz besonde-
re Verantwortung auf. Unsere Unter-
stützung für Israel ist daher weiterhin 
unerlässlich und ungebrochen. Sie ist 

регионе упорно призывают к уни-
чтожению Израиля и строят соответ-
ствующие планы. До сих пор меж-
дународному сообществу не удалось 
эффективно пресечь их злонамерен-
ную деятельность. Особенно это ка-
сается иранского режима, который 
несмотря ни на что работает над 
созданием ядерного оружия, чтобы 
иметь возможность выполнить свои 
угрозы и уничтожить Израиль.

Неспособность международного со-
общества противостоять фанатично-
му иранскому режиму – это фиаско 
не только в стратегическом, но и в 
моральном плане. Несмотря на то, 
что Иран не скрывает своих планов 
по уничтожению Израиля, он слиш-
ком часто рассматривается в каче-
стве признанного партнёра, в том 
числе и на Западе. Иранские полити-
ки преспокойно ездят по всему миру, 
и политики других стран встреча-
ют их как почётных гостей. Слиш-
ком много фирм, в том числе, увы, 
и немецких, бессовестно заключа-

Die Botschaft vom 27. Januar
Die Völkergemeinschaft hat nur zum Teil aus dem Holocaust gelernt 
Von Dieter Graumann

Смысл 27 января 
Международное сообщество лишь частично извлекло уроки из Холокоста
Дитер Грауман

ют сделки с иранским режимом, ко-
торый объявил юдофобию одним из 
главных принципов своей государ-
ственной политики. Другие силы в 
исламском мире, например, движе-
ние ХАМАС, которое открыто заяв-
ляет о своём стремлении стереть Из-
раиль с карты мира и в чьей Хартии 
содержится требование о преследо-
вании евреев во всём мире, также 
не подвергаются всеобщему осужде-
нию. Это по-прежнему пугает и явля-
ется тревожным сигналом.

Поэтому неудивительно, что изра-
ильтяне часто относятся к междуна-
родному сообществу с большой до-
лей недоверия. Основной принцип 
израильской политики гласит, что 
дружеские отношения хотя и важны, 
однако Израиль должен быть готов к 
тому, что в критические для него мо-
менты ему придётся бороться в оди-
ночку, как это уже случалось в про-
шлом. Непосредственная опасность, 

Wiederwahl
Am 22. Januar fand die Wiederho-
lungswahl zur Repräsentantenver-
sammlung der Jüdischen Gemeinde 
zu Berlin statt. Bei einer Wahlbeteili-
gung von 27,05 Prozent – gegenüber 
der Wahl vom 4. Dezember 2011 na-
hezu unverändert – kam ein eindeu-
tiges Wahlergebnis zustande: Das 
Bündnis KOACH!, geführt vom frü-
heren Vorsitzenden der Jüdischen 
Gemeinde zu Berlin, Gideon Joffe, er-
rang bei der Wahlwiederholung eine 
Zweidrittelmehrheit. Mit 1.276 Stim-
men erhielt Joffe die meisten Stim-
men aller Kandidaten und gilt als der 
aussichtsreichste Kandidat für das 
Amt des Gemeindevorsitzenden.
Die Gruppe SCHALOM hat im Ver-
gleich zur Dezemberabstimmung drei 
Sitze verloren und entsendet nunmehr 
vier Repräsentanten. Ihr Listenführer, 
Sergey Lagodinsky, erhielt 1.001 Stim-
men. Die Gruppe VERANTWORTUNG 
JETZT ist mit dem Listenersten, Mi-
cha Guttmann, vertreten. Außerdem 
schafften es mit Natan Del und Alex-
ander Brenner wieder zwei Einzelbe-
werber in das Gremium. Die Gruppe 
HATIKWA scheiterte auch dieses Mal 
und wird in der neuen Repräsentan-
tenversammlung nicht vertreten sein.
Die Wahlwiederholung hatte der 
Schiedsausschuss der Gemeinde auf-
grund von Unregelmäßigkeiten bei der 
Auszählung der Stimmen bei der De-
zemberwahl beschlossen. Der knappe 
Ausgang hatte damals zu Einsprüchen 
gegen das Wahlergebnis geführt.   hpk
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Повторные 
выборы
22 января состоялись повторные вы-
боры в Cобрание представителей Ев-
рейской общины Берлина. В выбо-
рах приняли участие 27,05 процен-
та имеющих право голоса членов об-
щины, то есть практически столь-
ко же, сколько в выборах 4 декабря 
2011 года. Результат был однознач-
ным: блок «Коах!», возглавляемый 
бывшим председателем Еврейской 
общины Берлина Гидеоном Йоф-
фе, получил на повторных выбо-
рах две трети мандатов. Йоффе на-
брал наибольшее количество голо-
сов из всех кандидатов (1276) и явля-
ется самым вероятным претенден-
том на пост председателя общины.
Блок «Шалом» потерял по сравне-
нию с результатами декабрьско-
го голосования три мандата и бу-
дет представлен в новом парламен-
те четырьмя депутатами. Возглав-
ляющий список этого блока Сер-
гей Лагодинский набрал 1001 голос. 
От блока «Ответственность сейчас!» 
в Собрание представителей вошёл 
числившийся в списке под номе-
ром один Миха Гуттман. Кроме того, 
в парламент общины снова прош-
ли два независимых кандидата: На-
тан Дель и Александр Бреннер. Блок 
«Хатиква» и в этот раз потерпел по-
ражение и не будет представлен в 
новом Собрании представителей.
Решение о проведении повторных 
выборов было принято согласитель-
ной комиссией общины по причи-
не нарушений при подсчёте голосов 
во время декабрьских выборов. Не-
большой разрыв в количестве голо-
сов, набранных кандидатами, при-
вёл к тому, что результаты этих вы-
боров были опротестованы.	 hpk
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Religiös, modern und westlich 
– passt das alles überhaupt 
zusammen? Josh Spinner (40) 

sieht da keinen Widerspruch. Im ame-
rikanischen Baltimore geboren, lebt 
der vielseitig talentierte Rabbiner mit 
seiner Frau Joelle und den drei Kin-
dern schon mehr als zehn Jahre in 
Berlin – und fühlt sich hier sehr wohl. 
Spinner läuft ab und an Marathon, 
hat Geschichte und Literatur studiert 
und spricht fließend Russisch. Haupt-
beruflich ist er geschäftsführender Vi-
zepräsident der Ronald S. Lauder Foun-
dation und Gründungsdirektor der 
Lauder-Yeshurun-Organisation.

Die Lauder Foundation wurde 1987 
von dem New Yorker Unternehmer, Di-
plomaten und Kunstmäzen Ronald S. 
Lauder als eine philanthropische Stif-
tung gegründet. Ihr Ziel ist es, jüdische 
Identität durch Bildung und Kultur zu 
stärken. Heute betreibt die Ronald S. 
Lauder Foundation Kindergärten, Schu-
len und Berufsschulen in 16 mittel- 
und osteuropäischen Ländern. In der 
Bundesrepublik wird die Arbeit der 
Stiftung von ihrem deutschen Ableger, 
Lauder Yeshurun, betreut.

„Nach Deutschland bin ich wegen 
meiner Russischkenntnisse gekom-
men“, witzelt Spinner – und hat damit 
gar nicht Unrecht. Denn Rabbiner Spin-
ner und seine Mitstreiter arbeiten viel 
und intensiv mit russischsprachigen 
Zuwanderern zusammen. Auch die lo-
kalen Gemeinden werden unterstützt 
– vom Jugendzentrum bis hin zum Lai-
enkurs für Erwachsene.

Die Arbeit von Lauder Yeshurun be-
gann zunächst unspektakulär. „Im Vor-
derhaus der Ostberliner Synagoge Ry-
kestraße haben wir im Herbst 2000 die 
Yeshivas Beis Zion gegründet“, erinnert 
sich Josh Spinner. „Allmählich wuchs 
die Gruppe, und heute lernen hier per-
manent um die 50 Männer.“ Auch an 

Frauen wurde gedacht: 2001 eröffnete 
die Lauder Midrascha in Frankfurt am 
Main ihre Pforten. Nach wenigen Jah-
ren kam sie ebenfalls an die Spree. 2005 
entstand ein eigener Lauder-Yeshurun-
Komplex in der Brunnenstraße in Ber-
lin-Mitte, den der Arzt und Unterneh-
mer Roman Skoblo großzügig fördert. 
Mittlerweile gibt es auch einen Lauder-
Nitzan-Kindergarten und seit dreiein-
halb Jahren die Lauder- Grundschule 
„Beth Zion“.

So konnte ein Umfeld entstehen, in 
dem um die 50 junge jüdische Fami-
lien ihr Judentum intensiv leben kön-
nen. Julia Konnik (33), Mutter von vier 
Kindern und eine der aktivsten Damen 
bei Lauder Yeshurun Berlin, beschreibt 
die besondere Atmosphäre: „Wir haben 
hier Familien mit ganz unterschiedli-
cher soziokultureller Herkunft, es wird 
Deutsch, Englisch, Russisch und Iwrit 
gesprochen. Manche Frauen verstehen 
sich als orthodox, andere als traditio-
nell und wieder andere als gar nicht re-
ligiös. Das Schöne ist, dass sie alle mit-
einander befreundet sind.“

Auch in Städten wie Köln, Freiburg 
und Leipzig wurden Bildungsprojekte 
von Lauder etabliert und gut angenom-
men, während in der Bundeshauptstadt 
Berlin ein unabhängiges Rabbinerse-
minar – benannt nach dem berühm-
ten Rabbiner Esriel Hildesheimer (1820–
1899) – seine Arbeit aufnahm. „Das sind 
wunderbare Entwicklungen“, freut sich 
Rabbiner Spinner. „Wir verstehen uns 
als ein Katalysator. Wir haben Lehr-
kräfte, Strukturen und das Potenzial, 
um die Menschen zu einem selbstbe-
wussten Leben in der jüdischen Traditi-
on zu ermuntern.“

Das Rabbinerseminar zu Berlin, das 
eng mit dem Zentralrat der Juden in 
Deutschland und mit der Orthodoxen 
Rabbinerkonferenz Deutschland zu-
sammenarbeitet und in dem die Anfor-

Можно ли быть одновремен-
но религиозным, современ-
ным и западным челове-

ком? Сороколетний Джош Спиннер 
не видит тут никакого противоречия. 
Вот уже более десяти лет этот облада-
ющий множеством талантов раввин 
из американского Балтимора живёт 
со своей женой Джоэл и тремя деть-
ми в Берлине и чувствует себя здесь 
отлично. Иногда Спиннер участвует в 
марафонских забегах, он изучал исто-
рию и литературу и бегло говорит по-
русски. Он является исполнительным 
вице-президентом фонда Рональда С. 
Лаудера и директором-учредителем 
организации Лаудер Ешурун.

Фонд Лаудера был основан в 1987 
году нью-йоркским предпринимате-
лем, дипломатом и меценатом Ро-
нальдом С. Лаудером как благотвори-
тельное учреждение. Его целью яв-
ляется укрепление еврейского само-
сознания с помощью образования и 
культуры. Сегодня фонд Рональда С. 
Лаудера имеет детские сады, школы 
и профессиональные училища в 16 
странах Центральной и Восточной 
Европы. В ФРГ работу этого фонда 
осуществляет его немецкое ответвле-
ние Лаудер Ешурун.

«В Германию я приехал благода-
ря знанию русского языка», – шутит 
Спиннер. Впрочем, он не так уж и не 
прав, ведь он и его соратники мно-
го и интенсивно работают с русско-
язычными иммигрантами. Они так-
же оказывают помощь местным об-
щинам – начиная с молодёжных цен-
тров и кончая курсами для взрослых. 

Начала Лаудер Ешурун довольно 
скромно. «Осенью 2000 года мы соз-
дали в переднем здании синагоги 
на Рикештрассе в Восточном Берли-
не Ешивас Бейс Цион», – вспоминает 
Джошуа Спиннер. – Постепенно груп-
па росла, и сегодня здесь постоянно 
обучается около 50 мужчин». Не за-
были и о женщинах: в 2001 году во 

Франкфурте-на-Майне открылась Ла-
удер Мидраша, котрая через несколь-
ко лет переехала в Берлин. В 2005 
году на улице Брунненштрассе в бер-
линском районе Митте возник соб-
ственный комплекс Лаудер Ешурун, 
который щедро спонсируется врачом 
и предпринимателем Романом Скоб-
ло. Кроме того, имеются детский сад 
Лаудер Ницан и открывшаяся три 
с половиной года назад начальная 
школа Лаудера Бет Цион. 

Так возникла среда, в которой око-
ло 50 молодых еврейских семей мо-
гут активно вести еврейский образ 
жизни. 33-летняя Юлия Конник, мать 
четверых детей и одна из активисток 
берлинской Лаудер Ешурун так опи-
сывает царящую там особую атмос-
феру: «У нас здесь есть семьи, принад-
лежащие к совершенно разным куль-
турам и социальным слоям, здесь го-
ворят на немецком, английском, рус-
ском и иврите. Некоторые женщины 
относят себя к ортодоксальному тече-
нию, некоторые – к традиционному, 
а некоторые и вовсе не религиозны. 
Самое прекрасное – это то, что все 

Важная работа
Лаудер Ешурун укрепляет еврейское самосознание в Германии с помощью образования и культуры
Олаф Глёкнер

они дружат между собой».
Образовательные проекты Лаудера 

успешно реализуются и в таких го-
родах, как Кёльн, Фрейбург и Лейп-
циг. Кроме того, в столице Герма-
нии Берлине начала свою работу не-
зависимая раввинская академия, на-
званная в честь знаменитого раввина 
Эзриэля Хильдесхаймера (1820-1899). 
«Это замечательно, – радуется рав-
вин Спиннер. – Мы считаем себя ка-
тализатором. У нас есть преподава-
тели, структуры и потенциал, чтобы 
побудить людей сознательно жить в 
соответствии с еврейской традици-
ей». Раввинская академия в Берлине 
тесно сотрудничает с Центральным 
советом евреев в Германии и Орто-
доксальной конференцией раввинов 
в Германии. Сегодня эта академия, 
известная тем, что к её учащимся 
предъявляются очень высокие требо-
вания, является неотъемлемым эле-
ментом новой еврейской жизни в 
Германии.

Её студенты поддерживают целый 
ряд еврейских общин, прежде всего 
в Саксонии и Бранденбурге, которым 
до этого приходилось обходиться без 
раввинов, канторов и преподавате-
лей религии. Постоянно растёт чис-
ло предлагаемых курсов, семинаров 
и однодневных образовательных ме-
роприятий. 

Генеральный секретарь ЦСЕГ Ште-
фан Й. Крамер очень доволен эти-
ми «разнообразными образователь-
ными мероприятиями в области тра-
диционного и консервативного иуда-
изма». Проводятся мероприятия как 
для молодых семей, так и для студен-
тов и молодёжи. Использование но-
вых СМИ улучшает коммуникацию. 
«У Лаудера каждый может найти что-
то для себя, и тем не менее, его про-
граммы имеют чёткую направлен-
ность», – подчёркивает Крамер. Это 
одна из причин, почему генеральный 
секретарь является членом между-

народного совета попечителей фон-
да Лаудера, работу в котором он опи-
сывает как «вдохновляющее, творче-
ское и ориентированное на резуль-
таты сотрудничество, одним словом 
– тахелес».

Плоды упорной, неутомимой обра-
зовательной работы Лаудер Ешурун 
сегодня можно увидеть и в саксон-
ском Лейпциге. Еврейская община 
этого города с её 1300 членами не от-
носится к числу крупных общин. Не-
смотря на это, здесь два раза в день 
собирается миньян. Подобным мо-
гут похвастаться лишь полдюжины 
давно существующих общин на за-
паде Германии. В Лейпциге органи-
зацией религиозной жизни занима-
ются главным образом два молодых 
раввина: 31-летний Давид Шандалов 
происходит из семьи иммигрантов 
из Белоруссии. Он руководит спон-
сируемым фондом Лаудера Центром 
Торы, который является излюблен-
ным местом встреч подростков из са-
мых разных еврейских семей. Новый 
раввин лейпцигской общины 32-лет-
ний Жолт Балла родился в Будапеш-
те. В 2009 году он стал одним из пер-
вых выпускников Хильдесхаймеров-
ской раввинской академии. Раввин 
Балла, который был чемпионом по 
дзюдо и баскетболистом и который 
до сих пор увлечён игрой на электро-
гитаре, отличается неформальной, 
дружеской и открытой манерой об-
щения. Это нравится людям: в одни 
только выходные 7-8 января шесть 
еврейских супружеских пар из быв-
шего СССР, которые в своё время мог-
ли расписаться только в советском 
ЗАГСЕ, сочетались браком по еврей-
скому обряду в лейпцигской синаго-
ге на Кайльштрассе. Сияя от радости, 
они держали в руках свои кетубот 
(брачные контракты), а раввин Бал-
ла подчеркнул: «Мы все учимся друг 
у друга. Мы рады каждому, кто к нам 
приходит».

unterschiedlichsten jüdischen Famili-
en. Der neue Gemeinde-Rabbiner von 
Leipzig, Zsolt Balla (32), kommt ur-
sprünglich aus Budapest und gehörte 
2009 zu den ersten Absolventen des 
Hildesheimer Rabbinerseminars. In frü-
heren Jahren auch Judo-Champion und 
Basketballspieler und bis heute leiden-
schaftlicher E-Gitarrist, pflegt der Rab-
biner einen unkonventionellen, freund-
lichen und direkten Umgang. Das 
kommt an bei den Menschen: Allein 
am zweiten Januar-Wochenende holten 
sechs jüdische Ehepaare aus der frühe-
ren Sowjetunion, die unter Hammer 
und Sichel nur standesamtlich heira-
ten konnten, in der Leipziger Synagoge 
Keilstraße ihre jüdische Trauung nach. 
Freudestrahlend hielten sie ihre Ketu-
bot (Eheverträge) in den Händen, wäh-
rend Rabbiner Balla betonte: „Wir alle 
lernen voneinander. Willkommen ist 
jeder, der unsere Gemeinschaft sucht.“

Aufgebaut 
Lauder Yeshurun stärkt jüdische Identität in Deutschland durch Bildung und Kultur 
Von Olaf Glöckner

Grund mehr für den Generalsekretär, 
sich im internationalen „Board of Trus-
tees“ (Kuratorium) der Lauder Foundati-
on zu engagieren, wo er eine „inspirie-
rende, kreative und ergebnisorientierte 
Zusammenarbeit, eben Tacheles“ erlebt.

Die Früchte der beharrlichen und aus-
dauernden Bildungsarbeit von „Lauder 
Yeshurun“ kann man mittlerweile auch 
im sächsischen Leipzig sehen. Mit ihren 
1.300 Mitgliedern ist die Israelitische 
Religionsgemeinde (IRG) keine Großge-
meinde. Trotzdem kommt hier täglich 
zweimal ein Minjan zustande – was es 
sonst nur in einem halben Dutzend eta-
blierter Gemeinden im Westen gibt. In 
Leipzig wird das religiöse Leben maß-
geblich von zwei jungen Männern ge-
prägt: Rabbiner David Chandalow (31) 
entstammt einer weißrussischen Zu-
wandererfamilie und leitet das von Lau-
der geförderte Tora-Zentrum – ein be-
liebter Treffpunkt von Teenagern aus 

Jugend lernt: Rabbiner Chanoch 
Ehrentreu im Gespräch mit  
Studenten des Hildesheimer-
Seminars
Foto: T. Sandberg

Kleines Bild: Rabbiner 
Josh Spinner
Foto: dapd

derungen an die Studierenden als sehr 
hoch gelten, bildet heute eine unver-
zichtbare Größe im neuen deutschen 
Judentum. Vor allem in Sachsen und 
in Brandenburg unterstützen die Stu-
denten eine ganze Reihe von jüdischen 
Gemeinden, die bisher ohne Rabbiner, 
Kantoren und Religionslehrer auskom-
men müssen. Die Zahl der angebotenen 
Kurse, Workshops und Tagesseminare 
wächst kontinuierlich.

Stephan J. Kramer, Generalsekretär 
des Zentralrats der Juden in Deutsch-
land, ist von diesem „breit gefächerten 
Bildungsangebot im Bereich des traditi-
onellen und konservativen Judentums“ 
begeistert. Es gibt Angebote für junge 
Familien ebenso wie für Studenten und 
junge Erwachsene. Der Einsatz neuer 
Medien verbessert die Kommunikation. 
„Jeder kann bei Lauder etwas für sich 
finden, und trotzdem sind die Program-
me nicht beliebig“, betont Kramer. Ein 

Dialog
Anlässlich seines Besuchs in Deutsch-
land ist der Vorsteher von Chabad In-
ternational New York, Rabbiner Moshe 
Kotlarsky, am 15. Januar mit dem Prä-
sidenten des Zentralrats der Juden, Dr. 
Dieter Graumann, und den beiden Vi-
zepräsidenten, Professor Dr. Salomon 
Korn und Dr. Josef Schuster, in Frank-
furt am Main zu einem Meinungsaus-
tausch zusammengetroffen. Inhalt 
der zweistündigen Unterredung war 
die Arbeit der Chabad-Bewegung in 
Deutschland und die mögliche Zusam-
menarbeit mit den jüdischen Gemein-
den und dem Zentralrat. Dr. Graumann 
merkte ein zum Teil lokal auftreten-
des Konkurrenzverhältnis kritisch 
an. Beide Seiten waren sich einig, den 
Dialog weiter fortzusetzen und die 
Möglichkeiten der Zusammenarbeit 
ergebnisoffen auszuloten. Hinsicht-
lich des Ziels, jüdische Identität durch 
intensive Bildungsarbeit weiter zu 
stärken, bestand Einigkeit.            zu

Диалог 
15 января в рамках своего визита в 
Германию глава «Хабад Интернэшнл 
Нью-Йорк» раввин Моше Котларски 
встретился для обмена мнениями 
с президентом Центрального сове-
та евреев в Германии д-ром Дитером 
Грауманом и вице-президентами 
ЦСЕГ профессором, д-ром Саломо-
ном Корном и д-ром Йозефом Шу-
стером во Франкфурте-на-Майне. Те-
мой двухчасовой беседы была ра-
бота движения Хабад в Германии и 
возможное сотрудничество с еврей-
скими общинами и ЦСЕГ. Д-р Грау-
ман критически отозвался о том, что 
в отдельных случаях на местах име-
ют место конкурентные отношения. 
Стороны сошлись во мнении, что 
необходимо продолжать диалог и ис-
кать возможности развития сотруд-
ничества. Участники беседы были 
едины в том, что необходимо и даль-
ше укреплять еврейскую идентич-
ность путём интенсивной образова-
тельной работы.                               zu

Генеральный 
секретарь ЦСЕГ 
Штефан Й. Крамер 
очень доволен этими 
«разнообразными 
образовательными 
мероприятиями 
в области 
традиционного и 
консервативного 
иудаизма». 
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keine Frage der Ideologie, sondern des 
Anstands, ein Engagement der jüdi-
schen Seele – denn alle Juden der Welt 
sind füreinander verantwortlich. Seit 
der Schoa hat dieser alte Grundsatz 
eine ganz neue Dimension und morali-
sche Tiefe erhalten. 

An dem Gedenktag muss auch die 
Frage gestellt werden: Wäre der Ho-
locaust denn vermeidbar gewesen? 
Schließlich ereignete sich der Mord an 
sechs Millionen Juden nicht in luftlee-
rem Raum. Der „Endlösung“ war jah-
relange Duldung des Hitler-Regimes 
durch die Großmächte der damali-
gen Zeit vorausgegangen. Nach gängi-
ger Geschichtsschreibung gipfelte die 
westliche Beschwichtigungstaktik im 
Münchner Abkommen vom 30. Sep-
tember 1938, mit dem die Tschecho-
slowakei von ihren Schutzmächten 
Frankreich und Großbritannien dem 
„Dritten Reich“ als wehrloses Opfer 
überlassen wurde. In der Tat war das 
ein schändlicher, geradezu unverzeih-
licher Verrat. Gelegenheiten, Hitler 
schon früh in seine Schranken zu wei-
sen, waren bereits in den ersten Jahren 
der Nazi-Herrschaft verpasst worden. 
Auch Josef Stalins Sowjetunion hatte 
sich, getrieben von einer fatalen Mi-
schung aus Naivität und berechnen-
der Bösartigkeit, mächtig verschätzt 
und dem Nichtangriffspakt mit Hitlers 
Deutschland Glauben geschenkt.

Gewiss: „Alternative Geschichte“ 
lässt sich nur in Science-Fiction-Ro-
manen schreiben und nicht im ech-
ten Leben. Allerdings können wir aus 
Fehlern der Vergangenheit für die Zu-
kunft lernen. In diesem Fall lautet die 
Lehre: Vorauseilende Kapitulation vor 
Aggressoren endet im Fiasko. Deshalb 
darf sich die freie Welt mit Diktatu-
ren, die sie bedrohen, niemals arran-

gieren. Schon gar nicht darf sie sich 
darauf verlassen, dass sich die Aggres-
sion der Menschenverächter nur ge-
gen vermeintlich „unwichtige“ Bevöl-
kerungsgruppen oder Ziele – wie etwa 
die Juden – oder „unwichtige“ Länder 
richtet. Nicht minder verheerend sind 
Versuche von Weltmächten, vor den 
Karren ihrer kurzfristigen Interessen 
solch unberechenbare Aggressoren zu 
spannen. So unterschiedlich die his-
torischen Umstände sein mögen, so 
gibt es auch Konstanten, nämlich den 
ausgeprägten Spürsinn von Diktatoren 
für die offenkundige Schwäche freier 
Gesellschaften und ihre Neigung, sich 
im Kampf gegen die Freiheit zu verbün-
den. Und natürlich leiden die von ih-
ren „eigenen“ Diktatoren beherrschten 
und unterdrückten Bürger der Schur-
kenstaaten ganz besonders.

Als Juden sind wir verpflichtet, zum 
Schutz unserer Glaubensschwestern 
und Glaubensbrüder, wo immer diese 
leben mögen, zu handeln. Als Vertre-
ter einer Religion, einer Gemeinschaft 
und einer Kultur, die universelle mo-
ralische Werte entwickelt hat, müssen 
wir uns aber auch für das Wohl aller 
Menschen einsetzen. Ohne die Singula-
rität der Schoa jemals im Leben zu ver-
kennen, können wir nicht schweigen, 
wenn anderen Völkern Tragödien dro-
hen, wenn andere Bevölkerungsgrup-
pen in Bedrängnis geraten und Frei-
heit sowie Rechte einzubüßen drohen, 
von Schlimmerem ganz zu schweigen. 
„Tikkun Olam“ – die Verbesserung der 
Welt – bleibt unser ganz großer morali-
scher Anspruch. Versuchen wir selbst, 
ihm gerecht zu werden – und hoffen 
wir darauf, dass andere sich uns an-
schließen werden. Das ist eine Bot-
schaft für uns alle am 27. Januar.

 
Dr. Dieter Graumann ist Präsident des 
Zentralrats der Juden in Deutschland

в которой находится Израиль, нала-
гает особую ответственность и на ев-
реев, живущих за пределами еврей-
ского государства. Поэтому крайне 
важно, чтобы мы и впредь поддер-
живали Израиль. И речь здесь идёт 
не об идеологии, а о нравственности. 
Поддержка Израиля – это потреб-
ность еврейской души, ведь евреи 
всего мира в ответе друг за друга. По-
сле Шоа этот древний принцип при-
обрёл совершенно новый масштаб и 
моральную глубину.

В этот памятный день нельзя не за-
дать вопрос: можно ли было избежать 
Холокоста? В конце концов, убийство 
шести миллионов евреев произошло 
не в абсолютном вакууме. «Оконча-
тельному решению» предшествовали 
многие годы попустительского отно-
шения мировых держав того време-
ни к гитлеровскому режиму. По рас-
пространённой в историографии вер-
сии апофеозом западной политики 
умиротворения стало подписанное 30 
сентября 1938 года Мюнхенское со-
глашение, в соответствии с которым 
государства-гаранты Франция и Вели-
кобритания передали Чехословакию 
как беззащитную жертву «Третьему 
рейху». Это и в самом деле было по-
зорным и непростительным преда-
тельством. В первые годы нацистско-
го режима ещё можно было поста-
вить Гитлера на место, однако эта воз-
можность была упущена. Вследствие 

фатальной комбинации наивности и 
злонамеренного расчёта очень серьёз-
но просчитался и Советский Союз во 
главе с Иосифом Сталиным, положив-
шись на пакт о ненападении, заклю-
чённый с гитлеровской Германией. 

Разумеется, «альтернативные вари-
анты истории» могут иметь место 
только в научно-фантастических ро-
манах, а не в реальной жизни. Тем 
не менее, из ошибок прошлого мы 
можем извлечь уроки на будущее. В 
данном случае история учит нас, что 
поспешная капитуляция перед агрес-
сором ведёт к фиаско. Поэтому сво-
бодный мир никогда не должен ми-
риться с существованием угрожаю-
щих ему диктатур. И уж тем более 
он не должен полагаться на то, что 
агрессия человеконенавистнических 
режимов будет направлена только 
против якобы «неважных» групп на-
селения, или целей, например, евре-
ев, или против «неважных» стран. Не 
менее плачевные последствия могут 
иметь попытки мировых держав ис-
пользовать непредсказуемых агрес-
соров в своих сиюминутных инте-
ресах. Какими бы разными ни были 
исторические обстоятельства, неко-
торые вещи остаются неизменными: 
хорошо развитый у диктаторов нюх 
на очевидную слабость свободных 
обществ, а также их склонность объ-
единяться в борьбе против свободы. 
И, конечно же, от гнёта «собствен-
ных» диктаторов особенно страдают 
граждане самих тоталитарных госу-
дарств.

Мы, евреи, обязаны вставать на 
защиту наших братьев и сестёр по 
вере, где бы они ни жили. В то же 
время, будучи представителями ре-
лигии, сообщества и культуры, по-
дарившей миру универсальные мо-
ральные ценности, мы должны за-
ботиться о благе всех людей. Всегда 
помня об уникальности Шоа, мы в 
то же время не можем молчать, когда 
другим народам угрожает опасность, 
когда другие группы населения ока-
зываются в тяжёлом положении и 
могут потерять свою свободу и пра-
ва, не говоря уже о более страшных 
вещах. «Тиккун олам» (исправление 
мира) остаётся для нас крайне важ-
ным моральным требованием. По-
стараемся же соответствовать ему и 
будем надеяться на то, что другие к 
нам присоединятся. В этом заключа-
ется смысл 27 января.

Д-р Дитер Грауман – президент  
Центрального совета евреев в Германии

Ernennung
Rabbiner Shlomo Bistritzky wurde in das Amt des Landesrabbiners 
von Hamburg eingeführt  Von Heike Linde-Lembke

Chabad-Lubawitsch-Zentrum der Elb-
metropole aufzubauen. Nachdem der 
langjährige Landes- und Gemeinderab-
biner Dov Levy Barsilay 2008 das Amt 
niedergelegt hatte, übernahm Bistritz-
ky die Gottesdienste und war rasch aus 
der Gemeinde nicht mehr wegzuden-
ken. Die nunmehr erfolgte Wahl zu 
Hamburgs Landesrabbiner ist daher ein 
Höhepunkt, nicht aber der Beginn sei-
ner Tätigkeit in Hamburg.

„Bis vor Kurzem wollte ich gar nicht 
Landesrabbiner werden, doch als ich 
sah, dass der neue Vorstand und Beirat 
eine gute Arbeit leisten, habe ich ei-
ner Wahl zugestimmt“, sagt Bistritzky 
im Interview. Der Rabbiner sieht kei-
nen Gegensatz zwischen seiner Aufga-
be als Rabbiner einer Einheitsgemeinde 
und der eines Rabbiners der chassidi-
schen Chabad-Bewegung: „Alle Juden 
sind gleich, und ich bin für alle offen.“ 
Hamburgs neuer Landesrabbiner ver-
lässt aber seine Prinzipien nicht: „Meine 
Grenze ist die Halacha.“

Der Rabbiner, der gerade zum sechs-
ten Mal Vater wurde, will die Gemein-
de wieder stärker zusammenführen. 
Dabei will er auch solche in Hamburg 
lebenden Jüdinnen und Juden in die 
3.000 Mitglieder zählende Gemeinde ho-
len, die heute noch keine Mitglieder 
sind. Dazu gehören auch Israelis und 
Amerikaner. „Wir müssen attraktive 

Veranstaltungen bieten und Integrati-
onsarbeit leisten“, sagt Bistritzky. Ein 
großes Problem sei die Unkenntnis des 
jüdischen Glaubens, ein Problem, dem 
er mit seiner Ehefrau Chani, Mathema-
tik-Lehrerin an der Talmud-Tora-Schule, 
schon erfolgreich als Gesandter von Cha-
bad Lubawitsch entgegengetreten sei.

Die Leitung des Chabad-Zentrums 
wird jetzt von einer jungen israelischen 
Familie unter seiner Obhut übernom-
men. „Wir müssen unsere Kräfte bün-
deln, um wieder ein zukunftsorien-
tiertes jüdisches Leben in Hamburg zu 
führen“, sagt Bistritzky. Und er will 
jüdisches Leben in Hamburg wieder als 
„normal“ verankern.

„Ich wünsche Ihnen, dass Sie noch 
viel lernen. Ich wünsche Ihnen, wenn 
das Baby schreit, dass Sie das Buch 
schließen können und zu dem Baby 
wie auch zu Ihrer Gemeinde gehen“, 
sagte Jona Metzger, bevor er Shlomo 
Bistritzky einen neuen Tallit umleg-
te. Bistritzkys Kinder lernen übrigens 
dort, wo schon ihr Urgroßvater das 
ABC lernte: in der Talmud-Tora-Schule 
am Grindel – neben dem großen frei-
en Platz, auf dem bis 9. November 
1938 die prächtige Bornplatz-Synagoge 
stand. Sie wieder aufzubauen, scheinen 
mittlerweile einige Mitglieder der Jüdi-
schen Gemeinde Hamburg ihrem neu-
en Landesrabbiner zuzutrauen.

Введение в должность
На должность раввина земли Гамбург назначен раввин Шломо Бистрицки
Хайке Линде-Лембке

Гости прибыли в Гамбург из 
Нью-Йорка, Брюсселя и Берли-
на, из Иерусалима, Цфата (Са-

феда) и Варшавы – буквально со все-
го мира. Такого количества раввинов 
и ортодоксальных учёных, как 16 ян-
варя 2012 года, Гамбургская синагога 
на улице Хоэ Вайде, наверное, не ви-
дела за все 50 лет своего существова-
ния. Своим присутствием Гамбург по-
чтили главный раввин Израиля Йона 
Мецгер, а также один из руководите-
лей движения Хабад-Любавич раввин 
Моше Котларски из Нью-Йорка. Цен-
тральный совет евреев в Германии на 
торжественной церемонии представ-
лял генеральный секретарь Штефан 
Й. Крамер.

Церемония состоялась по случаю вве-
дения в должность земельного равви-
на Гамбурга раввина Шломо Бистриц-
ки. Но самым волнующим было при-
сутствие дедушки Шломо Бистрицки 
раввина Лёба Бистрицки, который в 
1937 году вынужден был бежать из 
Гамбурга, спасаясь от зверств нациз-
ма. Таким образом, единогласное ре-
шение правления и совета Еврейской 
общины Гамбурга о назначении его 
внука земельным раввином замкнуло 
исторический круг.

34-летнего Шломо Бистрицки, люба-
вичского раввина из израильского го-
рода Цфата, никак нельзя назвать чу-
жаком в Гамбурге. В 2003 году он со 

своей женой Хани приехал из Израи-
ля в Гамбург, чтобы основать в городе 
на Эльбе центр Хабад-Любавич. После 
того как в 2008 году сложил свои пол-
номочия Дов-Леви Барзилай, долгие 
годы бывший раввином земли и об-
щины Гамбурга, Бистрицки начал про-
водить богослужения и вскоре стал не-
отъемлемой частью общины. Поэто-
му избрание его земельным раввином 
Гамбурга – вершина, а отнюдь не нача-
ло его деятельности в этом городе.

«До недавнего времени я вовсе не со-
бирался становиться земельным рав-
вином, однако, когда я увидел, что но-
вое правление и совет делают хоро-
шую работу, я дал согласие на избра-
ние», – говорит Бистрицки в интер-
вью. Раввин не видит противоречия 
между функциями раввина единой об-
щины и раввина хасидского движе-
ния Хабад. «Все евреи равны, и я от-
крыт для всех», – говорит Бистрицки. 
Однако новый земельный раввин Гам-
бурга не поступается своими прин-
ципами: «Границей для меня являет-
ся Галаха».

Шломо Бистрицки, недавно в ше-
стой раз ставший отцом, стремится к 
большей сплочённости общины, на-
считывающей 3000 человек. С этой 
целью он хочет привлечь в неё евре-
ев, которые до сих пор ещё не стали 
её членами, в том числе израильтян и 
американцев. «Мы должны проводить 

Sie kamen aus New York, Brüssel 
und Berlin, aus Jerusalem, Tzfat 
(Safed) und Warschau, aus der 

ganzen Welt nach Hamburg. So viele 
Rabbiner und orthodoxe Gelehrte wie 
am 16. Januar 2012 hatte die Hambur-
ger Synagoge an der Hohen Weide in 
den 50 Jahren ihres Bestehens noch 
nicht beherbergt. Israels Oberrabbiner, 
Rabbiner Jona Metzger, ebenso wie Rab-
biner Moshe Kotlarsky von Chabad Lu-
bawitsch aus New York war Hamburg 
eine Reise wert. Für den Zentralrat der 
Juden in Deutschland nahm Generalse-
kretär Stephan J. Kramer an der Fest-
stunde teil.

Anlass war die Amtseinführung von 
Rabbiner Shlomo Bistritzky als Landes-
rabbiner der Hansestadt. Besonders be-
wegend war aber die Anwesenheit von 
Rabbiner Loeb Bistritzky, Shlomo Bis-
tritzkys Großvater: Er selbst hatte im 
Jahre 1937 vor dem Wahn des Nazi-Re
gimes aus Hamburg flüchten müssen. 
Damit hatte die einstimmige Ernennung 
des Enkels durch Vorstand und Beirat 
der Jüdischen Gemeinde Hamburg einen 
historischen Kreis geschlossen.

Wirklich fremd in Hamburg ist Shlo-
mo Bistritzky, ein 34-jähriger Chabad-
Lubawitsch-Rabbiner aus dem israe-
lischen Tzfat, ohnehin nicht. Er war 
2003 mit seiner Ehefrau Chani aus Is-
rael nach Hamburg gekommen, um das 

интересные мероприятия и вести ин-
теграционную работу», – говорит Би-
стрицки. Большой проблемой являет-
ся незнание еврейской религии. Од-
нако, по его словам, он как посланник 
движения Хабад-Любавич успешно за-
нимается решением этой проблемы 
вместе со своей женой Хани, учитель-
ницей математики в школе «Талмуд-
Тора».

Руководить центром Хабад под его 
попечением будет теперь одна моло-
дая израильская семья. «Мы должны 
объединить наши силы, чтобы еврей-
ская жизнь в Гамбурге вновь обрела 
перспективу», – говорит Бистрицки. 
Он хочет, чтобы еврейская жизнь в 
Гамбурге снова стала нормой.

«Желаю вам ещё много учиться. Же-
лаю вам, чтобы, когда закричит ребё-
нок, вы смогли закрыть книгу и прий
ти как к ребёнку, так и к вашей об-
щине», – сказал Йона Мецгер, прежде 
чем он облачил Шломо Бистрицки в 
новый талес. Кстати, дети Бистриц-
ки учатся там же, где учился грамоте 
ещё их прадед: в школе «Талмуд-Тора» 
в квартале Гриндель рядом с большой 
открытой площадью, на которой до 
9 ноября 1938 года стояла роскошная 
синагога на Борнплац. И кажется, что 
некоторые члены Еврейской общины 
Гамбурга готовы поверить в то, что их 
новый земельный раввин сможет её 
восстановить.

Мы, евреи, обязаны 
вставать на защиту 
наших братьев и 
сестёр по вере, где 
бы они ни жили. В 
то же время, будучи 
представителями 
религии, сообщества и 
культуры, подарившей 
миру универсальные 
моральные ценности, 
мы должны заботиться 
о благе всех людей. 

Amtseinführung an der Elbe: Oberrabbiner Jona Metzger, Rabbiner Shlomo Bistritzky, Rabbiner Moshe Kotlarsky, Rabbiner Loeb 
Bistritzky (v.l.n.r.)  |  Foto: Heike Linde-Lembke
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Frage: Was sind die Gründe für die 
jüngste Verschlechterung des Verhält-
nisses zwischen der EU und Israel?

Antwort: Es bestehen grundlegende 
Meinungsunterschiede hinsichtlich 
des israelisch-palästinensischen Kon-
flikts. Die Europäer halten die israe-
lischen Siedlungen jenseits der Linie 
von 1967 für völkerrechtswidrig und 
fordern von Israel mehr Entgegen-
kommen hinsichtlich der Beilegung 
des Konflikts. Diese Differenzen sind 
nicht neu, doch hat sich der Ton in 
letzter Zeit in der Tat verschärft.

Frage: Warum? Schließlich hat kei-
ne israelische Regierung jemals die 
Siedlungstätigkeit jenseits der alten 
Grenzen eingestellt.

Antwort: Der Vorgängerregierung un-
ter Ehud Olmert hatten die Europäer 
Friedensbereitschaft unterstellt, da-
gegen sind sie von Ministerpräsident 
Benjamin Netanjahu enttäuscht und 
nehmen ihm nicht ab, dass er wirkli-
ches Interesse an einer Friedenslösung 
hat. Damit steigt aus europäischer 
Sicht die Gefahr, dass der Siedlungs-
bau in der West Bank und in Ost
jerusalem auf absehbare Zeit anhal-
ten und die Chancen einer künftigen 
Friedenslösung zunichtemachen wird. 
Das erklärt zum Teil die zunehmende 
Schärfe der Proteste…

Frage: … und schiebt Israel die Schuld 
am Ausbleiben des Friedens zu.

Antwort: Die Europäer neigen generell 
dazu, in den Palästinensern den Un-
derdog zu sehen. Deshalb schreiben sie 
Israel in der Tat die Hauptverantwor-
tung am Anhalten des Konflikts zu. Sie 
halten Netanjahu auch vor, sich nach 
der Knesset-Wahl von 2009 bewusst für 
eine rechte Koalition statt für ein Regie-
rungsbündnis mit der viel flexibleren 
Kadima-Partei entschieden zu haben.

Frage: Den Europäern ist doch be-
wusst, dass die palästinensische Sei-
te im Jahr 2008 das von Olmert und 
seiner damaligen Außenministerin 
Zipi Livni gemachte Friedensangebot 
abgelehnt hat, obwohl dieses eine na-
hezu vollständige Räumung des West-
jordanlandes und einen bestimmten 
Gebietstausch beinhaltete?

Antwort: Das wissen die Europäer 
ebenso wie sie wissen, dass auch die 
palästinensischen Positionen – vor al-
lem ihre Forderung nach einem „Recht 
auf Rückkehr“ nicht nur für die heu-
te noch lebenden palästinensischen 
Kriegsflüchtlinge von 1948/49, sondern 
auch für all ihre Nachfahren – einer 
Friedenslösung im Wege stehen. Sie 
wissen es, haben es aber nicht verin-
nerlicht. Das wiederum nährt israeli-
sches Misstrauen in die europäische 

Вопрос: В чём причины недавнего 
ухудшения отношений между ЕС и 
Израилем?

Ответ: По вопросу палестино-
израильского конфликта имеются 
принципиальные разногласия. Евро-
пейцы считают, что израильские по-
селения за пределами границ 1967 
года противоречат международному 
праву, и требуют от Израиля боль-
шей уступчивости в вопросе урегу-
лирования конфликта. Эти разногла-
сия не новы, однако в последнее вре-
мя тон диалога действительно стал 
более жёстким. 

Вопрос: Почему? В конце концов, 
ни одно израильское правитель-
ство никогда не прекращало стро-
ительство поселений за пределами 
старых границ.

Ответ: Европейцы считали, что преж-
нее правительство во главе с Эхудом 
Ольмертом было готово к заключе-
нию мира, а премьер-министром Би-
ньямином Нетаньяху они разочаро-
ваны и не верят, что он действитель-
но заинтересован в мирном урегули-
ровании. Тем самым, с точки зрения 
европейцев, растёт опасность того, 
что строительство поселений на За-
падном берегу и в Восточном Иеру-
салиме в обозримом будущем будет 
продолжаться, что сведёт на нет шан-
сы на мирное урегулирование. Это в 
какой-то степени объясняет возрас-
тающую резкость протестов…

Вопрос: … а кроме того, европей-
цы сваливают всю вину за отсут-
ствие мира на Израиль.

Ответ:Европейцы в принципе склон-
ны видеть в палестинцах более сла-

Politik und ist ein wesentlicher Unter-
schied zum israelisch-amerikanischen 
Verhältnis. Auch zwischen Jerusalem 
und Washington gibt es friedenspo-
litische Differenzen, aber das Grund-
verhältnis bleibt vertrauensvoll. Dem-
gegenüber verlassen sich Israel und 
Europa in weitaus geringerem Maße 
aufeinander.

Frage: Muss Israel seine Informa-
tionsarbeit in den europäischen 
Hauptstädten verstärken und an den 
europäischen Sinn für Fairness ap-
pellieren, um das Problem zu lösen?

Antwort: Das wäre wichtig, wird aber 
allein nicht ausreichen. Die Differen-
zen mit Europa gehen tiefer, als die 
gegenwärtige Fokussierung der Debat-

бую сторону. Поэтому они действи-
тельно считают, что Израиль несёт 
основную ответственность за продол-
жение конфликта. Они также обви-
няют Нетаньяху в том, что после вы-
боров в Кнессет в 2009 году он созна-
тельно создал правительственную ко-
алицию с правыми партиями, а не с 
намного более гибкой партией «Ка-
дима».

Вопрос: Но ведь европейцам из-
вестно, что в 2008 году палестин-
ская сторона отклонила мирное 
предложение Ольмерта и тогдашне-
го министра иностранных дел Из-
раиля Ципи Ливни, хотя оно преду-
сматривало почти полный уход Из-
раиля с Западного берега и обмен 
определёнными территориями.

Ответ: Европейцем это известно, 
так же как им известно и то, что 
требования палестинцев, в первую 
очередь их требование о предостав-
лении «права на возвращение» не 
только ещё живущим палестинским 
беженцам 1948-49 годов, но и всем 
их потомкам, препятствует мирно-
му урегулированию. Они это зна-
ют, но не делают соответствующих 
выводов. Это в свою очередь уси-
ливает недоверие Израиля к евро-
пейской политике. В этом заклю-
чается существенное отличие от 
израильско-американских отноше-
ний. Хотя между Иерусалимом и Ва-
шингтоном тоже имеются разногла-
сия по вопросам мирного урегули-
рования, однако в своей основе их 
отношения остаются доверительны-
ми. Израиль же и Европа, напротив, 
в значительно меньшей степени по-
лагаются друг на друга.

Вопрос: Может быть, Израилю для 
решения проблемы следовало бы 
усилить свою информационную 
работу в европейских столицах и 
апеллировать к европейскому чув-
ству справедливости?

Ответ: Это было бы важно, но одно-
го этого недостаточно. Разногласия 
с Европой глубже, чем позволяет 
предположить сегодняшняя кон-
центрация дебатов на поселенче-
ской политике. Так, например, ев-
ропейцы, во всяком случае, боль-
шинство из них, не поддержива-
ют израильское требование к па-
лестинцам о признании Израиля 
еврейским государством. Европей-
цы и израильтяне также по-разному 
оценивают риск для безопасности 
Израиля, на который бы ему при-
шлось пойти в случае заключения 
мирного договора. 
Поэтому израильское правитель-
ство должно решить, в каких во-
просах Израиль больше всего нуж-
дается в европейской поддержке и 
что нужно сделать, чтобы обеспе-
чить её. При этом следует также за-
даться вопросом, служат ли фунда-
ментальным интересам Израиля ча-
стые сообщения о новых строитель-
ных проектах на Западном Берегу и 
в Восточном Иерусалиме. 

Вопрос: Существует ли с учётом вы-
шесказанного опасность возникно-
вения глубокого кризиса в отноше-
ниях между ЕС и Израилем?

Ответ: Это уже своего рода тради-
ция, что когда европейцы хотят на-
казать Израиль, они тормозят его 
интеграцию в европейские структу-
ры, в которой он очень заинтересо-
ван. Это происходит и сейчас, при-
чём не только с момента прихода к 
власти Нетаньяху, а с начала воен-
ной операции «Литой свинец» в Газе 
в конце 2008 – начале 2009 годов. До 
сих пор ЕС ещё не применяло актив-
ные санкции для оказания давления 
на Израиль. Надеюсь, что до этого 
дело и не дойдёт.

Schieflage
Warum es im europäisch-israelischen  
Verhältnis zunehmend knistert 

Сложное положение
Почему европейско-израильские отношения становятся всё более напряжёнными

te auf die Siedlungspolitik vermuten 
lässt. So etwa haben sich die Europä-
er – jedenfalls in ihrer Mehrheit – die 
israelische Forderung nach einer pa-
lästinensischen Anerkennung Israels 
als jüdischer Staat nicht zu eigen ge-
macht. Auch messen sie den sicher-
heitspolitischen Risiken, die Israel im 
Falle eines Friedensvertrages eingehen 
müsste, nicht dieselbe Bedeutung zu, 
die Israel in ihnen sieht.
Daher muss die israelische Regierung 
beschließen, in welchen Punkten Eu-
ropas Unterstützung für Israel wich-
tiger ist und daher mit Vorrang an-
gestrebt werden muss. Dabei stellt 
sich auch die Frage, ob die häufigen 
Ankündigungen neuer Bauprojekte in 
der West Bank und in Ostjerusalem 

wirklich Israels grundlegenden Inter-
essen dienen.

Frage: Sehen Sie vor diesem Hinter-
grund die Gefahr einer tiefen Krise 
zwischen der EU und Israel?

Antwort: Es ist schon eine Art Traditi-
on, dass die Europäer Israels Integration 
in den europäischen Rahmen, an der 
Israel sehr interessiert ist, auf Eis legen, 
wenn sie Israel bestrafen wollen. Das ist 
auch gegenwärtig der Fall – und zwar 
nicht erst seit Netanjahus Amtsantritt, 
sondern bereits seit der Militäroperati-
on „Gegossenes Blei“ in Gaza Ende 2008 
und Anfang 2009. Aktive Sanktionen 
gegen Israel hat die EU als Druckmittel 
bisher nicht eingesetzt. Ich hoffe, dass 
es dazu auch nicht kommt.

Эха (древнеевр.) «Как, каким образом». Начальное слово 
пророческой книги Плач Иеремии (Ирмеяху), относящейся к 
третьей части Танаха (Ктувим=Писания): «Как опустела столица, 
что была многолюдной!» (Эха 1:1). Эта библейская книга читается 
в синагогах в канун 9 Ава (Тиша бе-Ав), который до Шоа был 
самым печальным днём еврейского календаря. Пост 9 Ава был 
установлен в память о разрушении обоих Иерусалимских храмов: 
вавилонянами в 586 году до н.э. и римлянами в 70 году н.э. 
Молящиеся сидят на низких табуретках или на полу. В знак траура 
в этот день также не надевают кожаную обувь.

Эль (древнеевр.) Мощь или всемогущество Б-га. Атрибут, который 
мы используем вместо имени Б-га (о запрете произнесения имени 
Б-га см. Элохим)

Элохим (древнеевр.) Абстрактная форма множественного 
числа, которая выражает всемогущество Б-га как Творца и Судьи 
мира. Строго религиозные евреи произносят или пишут атрибуты 
Эль и Элохим только во время молитвы или изучения Торы. В 
быту вместо этого используется форма «Элоким» или «К‘Эль». 
Это делается с целью исполнения третьей из десяти заповедей, 
которая запрещает упоминать имя Б-га всуе.

«Это я давно хотел знать...»
Словарь иудаизма раввина д-ра Йоэля Бергера

„Was ich immer schon wissen wollte...“
Glossar mit Begriffen des Judentums – von Rabbiner Dr. Joel Berger

ECHA (Hebräisch) „Wie“, „auf welche Weise“….Anfangswort der Klage-
lieder des Propheten Jirmijahu (Jeremia) aus dem 3.Teil unseres Tanach 
(Ketuwim=Schriften): „ Wie liegt die Stadt so wüst, die voll Volks war!“ 
(Echa 1:1). Dieses biblische Buch wird am Vorabend des 9. Aw (Tischa 
be‘Aw), dem traurigsten Tag im jüdischen Kalender vor der Schoa, in den 
Synagogen gelesen. Der Fasttag Tischa be’Aw gilt als Gedenktag an die 
Zerstörung der beiden Heiligtümer in Jerusalem, 586 v.d.Z. durch die 
Babylonier und 70 n.d.Z. durch die Römer. Die Beter sitzen auf niedri-
gen Schemeln oder auf dem Boden. Als ein weiteres Zeichen der Trauer 
werden an diesem Tag keine Lederschuhe getragen. 

EL (Hebräisch) Macht oder Allmacht G-ttes. Ein Attribut, das wir an Stelle 
des Namens G-ttes verwenden (zum Verbot des Aussprechens s. Elohim). 

ELOHIM (Hebräisch) Abstrakte Pluralform, um die Allmacht G-ttes als 
Schöpfer und Weltenrichter zu verdeutlichen. Gesetzestreue Juden spre-
chen oder schreiben die Attribute El und Elohim nur im Gebet oder beim 
Studium der Tora aus. Im Alltag werden stattdessen „Elokim“ bezie-
hungsweise „ k’El“ benutzt. Damit soll das dritte der Zehn Gebote erfüllt 
werden, das den Gebrauch des g-ttlichen Namens für profane Zwecke 
untersagt.

Erforscht Europa: Ex-Botschafter Shimon Stein  |  Foto: dapd

In letzter Zeit mehren sich Proteste der EU wie einzelner EU-Länder gegen Is-
raels Siedlungspolitik. Israels Außenministerium hat seinerseits die Europäer in 
ungewohnt scharfer Form kritisiert und sie vor einem Abrutschen in die „Bedeu-
tungslosigkeit“ gewarnt. Über die europäisch-israelischen Spannungen sprach 
die ZUKUNFT mit dem ehemaligen Botschafter Israels in Deutschland, Shimon 
Stein. Als Forscher am renommierten Institut für Studien zur nationalen Sicherheit 
an der Universität Tel-Aviv ist Stein auch heute einer der führenden israelischen 
Europa-Experten.

В последнее время со стороны ЕС и отдельных стран Евросоюза множатся протесты 
против поселенческой политики Израиля. В свою очередь МИД Израиля выступил с 
необычно резкой критикой в адрес европейцев и предупредил, что их значение мо-
жет упасть до минимума. Разногласия между европейцами и израильтянами стали те-
мой интервью, которое бывший посол Израиля в Германии Шимон Штайн дал газете 
«Zukunft». Будучи сотрудником Института исследований в сфере национальной безо-
пасности при Тель-Авивском университете, Штайн и сегодня является ведущим изра-
ильским экспертом по Европе.



5Januar 2012

Die Frage ungenügender Altersversorgung stellt sich für viele Zuwanderer aus der 
ehemaligen UdSSR. Im November 2011 hat die Ratsversammlung des Zentralrats 
der Juden in Deutschland die Berufung einer Kommission beschlossen, die das Pro
blem untersuchen und Lösungsvorschläge unterbreiten soll. Am 24. Januar 2012 
hielt die Kommission ihre erste Sitzung ab. Initiator des Beschlusses war der Mana-
ger und studierte Radioingenieur  Ariel Kligman. Kligman, 1947 in Kiew geboren, 
kam 1992 nach Deutschland und lebt heute in München. Er ist seit elf Jahren Vor-
standsmitglied und gegenwärtig auch Sozialreferent der Israelitischen Kultusgemein-
de München und Oberbayern. Die ZUKUNFT sprach mit ihm über die Aufgaben der 
Kommission und über mögliche Lösungsansätze.

mit den Gemeinden und mit den Be-
troffenen selbst sprechen und Exper-
tenrat einholen. Erst dann können 
konkrete Vorschläge gemacht werden.

Frage: Eines der Probleme ist die 
Anrechnung der von der Russischen 
Föderation nach Deutschland ausge-
zahlten Renten auf die Grundsiche-
rung. Kann sie abgeschafft werden? 

Antwort: Das ist in der Tat ein wich-
tiges Gebiet. In naher Zukunft wird 
auch die Ukraine Altersrenten nach 
Deutschland auszahlen. Damit wird die 
Frage der Anrechnung noch dringen-
der, doch ist sie nicht das einzige Prob-
lem. Das umfassendere Problem ergibt 
sich aus der Tatsache, dass der Großteil 
älterer Zuwanderer keinen Anspruch 
auf eine angemessene deutsche Rente 
erwerben konnte. Wer mit 40, ja sogar 
mit 35 Jahren nach Deutschland kam, 
sieht sich bei Erreichen des Rentenal-

Вопрос: Господин Клигман, про-
блема пенсий и обеспечения им-
мигрантов в старости не нова, од-
нако до сих пор решить её удовлет-
ворительно не удалось. Считаете 
ли вы, что новой комиссии удаст-
ся найти реалистичное решение?

Ответ: Проблема, конечно же, не 
нова, но, по моему мнению, ею не-
достаточно энергично занимались. В 
том числе и ЦСЕГ. Поэтому создание 
комиссии – это важный шаг.

Вопрос: Как должно выглядеть ре-
шение проблемы?

Ответ: На этот вопрос должна отве-
тить комиссия. Для этого нужно про-
анализировать все имеющиеся дан-
ные, такие, как численность и воз-
растная структура группы, которой 
касается эта проблема, а также то, 
как эти параметры будут меняться в 
будущем. Кроме того, при необходи-
мости нужно будет собирать новые 
данные. Мы будем говорить с общи-

ters dieser Schwierigkeit gegenüber. 
Nicht nur, weil er nicht lang genug 
hierzulande gearbeitet hat, sondern 
auch weil die allermeisten unterhalb 
ihres Qualifikationsniveaus arbeiten 
mussten.

Frage: Ungenügende Rentenansprüche 
sind aber nicht nur bei jüdischen Zu-
wanderern aus der Ex-UdSSR zu finden.

Antwort: Natürlich nicht. Aber oft 
sind die Gründe des Problems unter-
schiedlich. Die Zuwanderer sind über-
durchschnittlich gebildet und hoch-
gradig an der Teilnahme am Arbeits-
leben interessiert. Leider durften die 
meisten ihr Wissen nicht einbringen, 
weil unsere Abschlüsse nicht aner-
kannt werden. Das ist nicht nur für 
uns, sondern auch für die deutsche 
Gesellschaft ein Verlust. Daran hat 
man bei unserer Aufnahme als Kon-
tingentflüchtlinge – eine zweifelsoh-
ne wichtige Geste des wiedervereinten 
Deutschlands – nicht gedacht. Inso-
fern ist die Rentenproblematik nicht 
von uns zu verantworten. Ich finde, 
dass darauf Rücksicht genommen wer-
den soll, beispielsweise durch eine an-
gemessene Anerkennung unserer Ar-
beitsjahre in den Herkunftsländern.

Frage: Ist das ein juristisches oder 
ein politisches Problem?

нами и с отдельными людьми, а так-
же привлекать экспертов. Только 
тогда мы сможем подготовить кон-
кретные предложения.

Вопрос: Одна из проблем – это 
учёт российских пенсий при на-
числении базового обеспечения. 
Можно ли добиться того, чтобы 
этот учёт не производился?

Ответ: Это действительно важный 
вопрос. В скором будущем Украи-
на тоже начнёт выплачивать в Гер-
манию пенсии по старости. Это сде-
лает вопрос учёта пенсий ещё более 
актуальным, однако это не един-
ственная проблема. Более масштаб-
ная проблема заключается в том, 
что большинство пожилых имми-
грантов не смогли заработать себе 
достойную немецкую пенсию. С 
этой проблемой по достижении 
пенсионного возраста сталкивают-
ся те, кто приехал в Германию в 40 
или даже в 35 лет. И дело не толь-

ко в том, что эти люди недостаточ-
но долго проработали здесь, но и 
в том, что большинству пришлось 
выполнять работы ниже их квали-
фикации.

Вопрос: Невозможность заработать 
достойную пенсию – это проблема, 
касающаяся не только еврейских 
иммигрантов из бывшего СССР.

Ответ: Конечно, нет. Однако при-
чины этой проблемы часто разные. 
Уровень образования еврейских им-
мигрантов выше среднего, и они в 
высшей степени заинтересованы в 
том, чтобы найти работу. К сожале-
нию, многие не могут применить 
свои знания, потому что здесь не 
признают наши дипломы. От это-
го проигрываем не только мы, но 
и немецкое общество. Об этом ни-
кто не подумал, когда нас прини-
мали в качестве контингентных бе-
женцев, хотя этот приём, несомнен-
но, был важным жестом со сторо-
ны воссоединённой Германии. Та-
ким образом, проблема пенсий воз-
никла не по нашей вине. Я считаю, 
что это обстоятельство должно быть 
учтено, например, Германия долж-
на надлежащим образом признавать 
наш трудовой стаж в странах проис-
хождения.

Вопрос: Это юридическая или по-
литическая проблема?

Lösung gesucht 
Zentralrat setzt Kommission zur Rentenproblematik ein / Interview mit Ariel Kligman 

В поисках решения
Центральный совет создал комиссию по проблеме пенсий/ Интервью с Ариэлем Клигманом

Antwort: Es ist ein juristisches Pro
blem, das politisch gelöst werden 
muss. Deshalb ist der Zentralrat als 
oberste politische Vertretung der jüdi-
schen Gemeinschaft der richtige An-
sprechpartner. Allerdings muss die 
Kommission auch mit den Gemeinden, 
Landesverbänden und Bürgergruppen 
zusammenarbeiten, die sich zum Teil 
schon seit langer Zeit mit dem Pro-
blem befassen und bereits konkre-
te Schritte unternommen haben. Bei-
spielsweise haben sich Vertreter der 
Israelitischen Kultusgemeinde Mün-
chen und Oberbayern, unter anderem 
unsere in diesem Bereich unermüd-
lich engagierte Präsidentin Charlotte 
Knobloch und ich, vor zwei Wochen 
mit der bayerischen Sozialministerin 
Christine Haderthauer sowie – sepa-
rat – mit der Spitze des Sozialreferats 
der Stadt München getroffen, um die 
Problematik russischer Renten zu be-
sprechen. Der positive Verlauf dieser 
Gespräche muss selbstverständlich bei 
der Arbeit der Kommission berück-
sichtigt werden.
Wir müssen untereinander Kontakt 
halten, aber natürlich auch die deut-
sche Politik umfassend informieren 
und fundierte Überzeugungsarbeit leis-
ten. Ich weiß, dass das ein mühsamer 
Prozess sein wird, doch dürfen wir uns 
davon nicht abschrecken lassen. 

Улучшены кри-
терии выплаты 
компенсаций 

1 января 2012 года были расширены 
критерии выплаты компенсаций ев-
рейским жертвам нацизма из фон-
да Клеймс Конференс Hardship Fund. 
Теперь лица, которые после напа-
дения «Третьего рейха» на СССР бе-
жали из районов, находившихся в 
100-километровой полосе к востоку 
от максимального продвижения вер-
махта, при определённых условиях 
смогут получить единовременную 
выплату в размере 2556 евро. К этой 
категории относятся, например, ев-
реи, бежавшие из Ленинграда и Мо-
сквы. Право на получение компен-
саций из Hardship Fund могут иметь 
также лица, осиротевшие в резуль-
тате преследования, а также опре-
делённые группы граждан Запад-
ных стран. Помимо этого, 1 января 
2012 года вступило в силу измене-
ние критериев получения компенса-
ций из фонда Article 2 Fund и фонда 
Центральной и Восточной Европы. 
Благодаря этому изменению право 
на компенсации получают лица, ко-
торые не менее 12 месяцев (рань-
ше – 18 месяцев) вынуждены были 
жить в гетто, на нелегальном поло-
жении или прятаться в подполье.
Одновременно был отменён край-
ний срок подачи заявлений на еди-
новременную выплату в 2000 евро 
из так называемого Фонда гетто. 
Первоначально он заканчивался 
в конце 2011 года. Кроме того, по-
лучение социальной пенсии за ра-
боту в гетто больше не исключает 
возможность получения единовре-
менной выплаты из Фонда гетто.
Более подробную информацию 
можно получить в Клеймс Конфе-
ренс: Claims Conference Härtefonds,

Sophienstraße 44, 
60487 Frankfurt/M,
www.claimscon.org , 
тел.: 069-97 07 01-0  
(по-немецки и по-русски).                  zu         

Entschädigungs­
kriterien verbessert
Ab dem 1. Januar 2012 wurde die An-
spruchsberechtigung des von der 
Claims Conference verwalteten Härte-
fonds für jüdische NS-Verfolgte erwei-
tert. Nunmehr kann die Einmalzah-
lung von 2.556 Euro unter bestimmten 
Voraussetzungen an Personen geleis-
tet werden, die nach dem Überfall des 
„Dritten Reiches“ auf die UdSSR aus 
einem 100 Kilometer breiten Landstrei-
fen östlich des weitesten Vorstoßes der 
Wehrmacht flüchteten. Dazu gehören 
beispielsweise Menschen aus Lenin-
grad und Moskau. Auch Personen, die 
durch die Verfolgung verwaisten, so-
wie bestimmte Gruppen von Bürgern 
westlicher Staaten können Anspruch 
auf Leistungen des Härtefonds haben. 
Ebenfalls ab dem 1. Januar 2012 tritt 
eine Änderung der Berechtigungskri-
terien des Artikel-2-Fonds sowie des 
Mittel- und Osteuropafonds in Kraft. 
Danach erlangen Personen die An-
spruchsberechtigung, die mindestens 
zwölf Monate – statt wie bisher 18 
Monate – im Ghetto, in der Illegali-
tät oder im Versteck leben mussten.
Parallel dazu wurde die – ursprüng-
lich für Ende 2011 vorgesehene – An-
tragsfrist für die Einmalzahlung von 
2.000 Euro aus dem sogenannten 
Ghetto-Fonds aufgehoben. Zudem 
schließt der Bezug einer Sozialren-
te für die im Ghetto geleistete Arbeit 
den Anspruch auf die Einmalzahlung 
des Ghetto-Fonds nicht mehr aus.

Weiterführende Informationen: 
Claims Conference Härtefonds
Sophienstraße 44, 
60487 Frankfurt/M. 
www.claimscon.org oder 
telefonisch unter (069) 97 07 01-0
(auf Deutsch und Russisch)  	    zu

Kriterien: Internetauftritt der Claims 
Conference Foto: claims-conference.de

Ответ: Это юридическая проблема, 
которая должна быть решена по-
литическим путём. Поэтому ЦСЕГ 
как высшее политическое предста-
вительство еврейского сообщества 
должен быть нашим партнёром в 
решении этой проблемы. Однако 
комиссия должна сотрудничать и с 
общинами, земельными союзами и 
гражданскими инициативами, не-
которые из которых давно занима-
ются этой проблемой и уже пред-
приняли конкретные шаги. Напри-
мер, две недели назад представите-
ли Еврейской общины Мюнхена и 
Верхней Баварии, в том числе прези-
дент нашей общины госпожа Шар-
лотта Кноблох, которая очень много 
делает в этой области, и я, встрети-
лись с баварским министром по со-
циальным вопросам госпожой Кри-
стиной Хадертхауер, а также, отдель-
но, с руководством отдела по соци-
альным вопросам города Мюнхена 
с целью обсуждения проблемы рос-
сийских пенсий. Разумеется, поло-
жительный ход этих бесед должен 
быть учтён в работе комиссии.
Мы должны поддерживать контакт 
друг с другом, а также подробно 
информировать немецких полити-
ков и проводить солидную разъяс-
нительную работу. Я знаю, что это 
будет трудный процесс, однако это 
не должно помешать нам добивать-
ся своих целей. 

Unterversorgt? – Beratungsstelle der Jüdischen 
Gemeinde Bad Kreuznach
Foto: Bäcker/version

Kleines Bild: Ariel Kligman
Foto: privat

Многих иммигрантов из бывшего СССР волнует проблема недостаточного обеспече-
ния в старости. В ноябре 2011 года Собрание совета ЦСЕГ приняло решение о соз-
дании комиссии, которая должна изучить эту проблему и подготовить предложения по 
её решению. 24 января 2012 года состоялось первое заседание этой комиссии. Она 
была создана по инициативе менеджера и дипломированного радиоинженера Ари-
эля Клигмана. Клигман родился в 1947 году в Киеве. В 1992 году он иммигрировал в 
Германию и сегодня живёт в Мюнхене. Вот уже одиннадцать лет он входит в правление 
Еврейской общины Мюнхена и Верхней Баварии. В настоящее время он также явля-
ется ответственным за социальные вопросы этой общины. В интервью газете «Zukunft» 
он рассказал о задачах комиссии и возможных путях решения пенсионной проблемы.

Frage: Herr Kligman, das Problem 
der Renten und der Altersversorgung 
von Zuwanderern ist nicht neu und 
konnte bisher nicht zufriedenstel-
lend gelöst werden. Glauben Sie, dass 
die neue Kommission eine realisier-
bare Lösung finden kann?

Antwort: Das Problem ist sicherlich 
nicht neu, aber es wurde meiner Mei-
nung nach bisher nicht energisch ge-
nug angegangen. Auch nicht vom Zen-
tralrat. Daher ist die Schaffung der 
Kommission ein wichtiger Schritt.

Frage: Und wie stellen Sie sich eine 
Lösung vor?

Antwort: Das wird die Kommission 
ausarbeiten. Dazu müssen alle beste-
henden Daten wie die Größe der be-
troffenen Gruppe, ihre Altersstruktur 
und ihre Entwicklung in der Zukunft 
ausgewertet und wenn nötig neue Da-
ten gesammelt werden. Wir werden 
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Der Zentralrat der Juden in 
Deutschland mischt sich, wie 
man weiß, nicht in die inne-

ren Angelegenheiten der Gemeinden 
ein. Das bedeutet aber nicht, dass er sie 
nicht unterstützen kann.

Im Bereich der Kultur stellen die vom 
Zentralrat geförderten Maßnahmen ein 
wichtiges Element des Gemeindelebens 
dar. Um die Zusammenarbeit zu er-
leichtern, veröffentlicht er jährlich sein 
Kulturprogramm, mit dem das beste-
hende Kulturangebot der Gemeinden 
ergänzt wird. Zugleich wird die kultu-
relle Vernetzung der Gemeinden un-
terstützt und die Bandbreite jüdischer 
Kultur dem jüdischen Publikum – zu-
nehmend aber auch der nichtjüdischen 
Öffentlichkeit – zugänglich gemacht. 
Ferner ist die Künstlerförderung ein 
geeignetes Mittel zur Integration von 
Zuwanderern mit künstlerischen Beru-
fen, stammen doch die meisten teilneh-
menden Künstler aus den Ländern der 
ehemaligen Sowjetunion.

Bei dem Programm handelt es sich 
um eine Art Katalog, der alle vom Zent-
ralrat angebotenen und von ihm geför-
derten Veranstaltungen auflistet. Erst-
mals wurde das Programm 2004 auf 
Anregung des damaligen Präsidenten 
Paul Spiegel s. A. zusammengestellt. 
Nachdem es zunächst halbjährlich er-
schien, findet die Veröffentlichung 
nunmehr jährlich statt. Dadurch er-
klärt sich, dass wir im siebten Erschei-
nungsjahr die zehnte Ausgabe feiern. 
Sie wurde den Gemeinden zum Jahres-
wechsel zugestellt.

Das Programm setzt sich aus Veran-
staltungen in den Bereichen Chasanut 
(liturgische Konzerte), klassische Mu-
sik, Unterhaltungsmusik, Theater und 
Ausstellungen zusammen. Das Kultur-
programm wird aufgrund von Empfeh-
lungen der Gemeinden und von Ange-
boten der Künstler zusammengestellt. 
Die Gemeinden können bis zu zwei Ver-
anstaltungen für ihr Publikum wählen. 
Der Zentralrat schließt mit den Künst-

lern Verträge für eine Gastspielreihe ab 
und kommt für den Großteil der Kos-
ten, nämlich Honorare und Reisekos-
ten, auf. Die Gemeinden stellen ihrer-
seits den Saal und die Technik und sor-
gen für eine angemessene Bewerbung 
der Veranstaltungen.

Die Bedeutung des Programms lässt 
sich an den Zahlen ablesen: Über 90 
Prozent der Gemeinden nutzen inzwi-
schen das Angebot. Fast 180 Veranstal-
tungen werden jährlich gefördert. Da-
mit hat sich das Kulturprogramm auf 
einem Rekordniveau stabilisiert. Für 
viele Gemeinden sind die Veranstaltun-
gen aus dem Kulturprogramm die einzi-
ge Möglichkeit, größere Events auf die 
Beine zu stellen. Das Kulturprogramm 
spiegelt auch die unterschiedlichen Pri-
oritäten der Gemeinden wider. Die eine 
Gemeinde setzt auf Klassikreihen, die 
andere auf Klezmer-Partys und wieder 
eine andere auf Programme insbeson-
dere für russischsprachige Mitglieder. 
In vielen Fällen wird versucht, die jün-
gere Generation gezielt anzusprechen.

Mit den Jahren hat sich der Trend 
zu Konzerten verfestigt. Ausstellungen 
haben es häufig aufgrund ihrer Grö-
ße und technischen Voraussetzungen 
schwer. Zunehmend nutzen Gemein-
den das Kulturprogramm jedoch auch 
für Kooperationen, so dass Angebote 
des Zentralrats in größerem Rahmen 
oder bei städtischen Einrichtungen zu 
erleben sind. Veranstaltungen wurden 
auch schon im Rahmen von jüdischen 
Kulturtagen oder Benefizveranstaltun-
gen durchgeführt. Das Programm wird 
jährlich mit Hilfe von Rückmeldebögen 
evaluiert, die die Gemeinden nach jeder 
Veranstaltung einschicken.

2012 wird die gute Tradition fort-
gesetzt. Das Angebot im Bereich Un-
terhaltung wurde noch einmal aufge-
stockt. Da sich in den vergangenen Jah-
ren Klezmermusik besonderer Beliebt-
heit erfreut hat, werden in diesem Jahr 
noch mehr Gruppen als bisher angebo-
ten. Neu dabei sind die Nürnberger For-

Как известно, Центральный со-
вет евреев в Германии не вме-
шивается во внутренние дела 

общин, но это не означает, что он не 
может оказывать им поддержку.

Спонсируемые ЦСЕГ культурные ме-
роприятия являются важным элемен-
том общинной жизни. Чтобы облег-
чить сотрудничество, ЦСЕГ ежегодно 
публикует свою культурную програм-
му, которая дополняет культурные 
мероприятия, проводимые община-
ми. Одновременно ЦСЕГ способствует 
укреплению культурных связей меж-
ду общинами и знакомит еврейскую 
публику, а также нееврейскую обще-
ственность с еврейской культурой во 
всём её многообразии. Кроме того, 
поддержка представителей творче-
ских профессий служит более успеш-
ной интеграции иммигрантов, ведь 
большинство участвующих в культур-
ной программе артистов – это выход-
цы из бывшего СССР.

Культурная программа представля-
ет собой своего рода каталог, в кото-
ром перечислены все предлагаемые 
и спонсируемые ЦСЕГ мероприятия. 
Впервые она была составлена в 2004 
году по инициативе тогдашнего пре-
зидента ЦСЕГ ныне покойного Пауля 
Шпигеля. Сначала она публиковалась  
раз в полгода, а в настоящее время – 
раз в год. Этим объясняется то, что 
на седьмом году существования про-
граммы мы отмечаем её десятый вы-
пуск, который был разослан по общи-
нам в конце 2011 года.

Программа состоит из следующих 
разделов: хазанут (концерты литур-
гической музыки), классическая му-

mation „Klezmeron“, das „Münchener 
Klezmer Orchester“ sowie die „Ham-
burg Klezmer Band“. Auch Liebhaber 
jiddischer Chansons kommen auf ihre 
Kosten mit dem jungen Duo „Blum“ 
oder mit „Svetlana & Lev“.

Experimentierfreudigere Gemeinden 
können den bekannten DJ Yuriy Gurz-
hy mit „Russendisko meets Shtetl Su-
perstars“ einladen. Jazziges bieten das 
Trio von Max Doehlemann sowie Va-
dim Neselovskyi mit dem Hornisten Ar-
kady Shilkloper. Bemerkenswert ist das 
österreichisch-türkische Ensemble Sal-
tiel mit sephardischer Hochzeitsmusik. 
Im Bereich der klassischen Musik bie-
ten Sophie Brüss, Alexander Zolotarev 
und Ramon Jaffé mit „Perlen der jüdi-
schen Kammermusik“ Bestleistungen. 
Das international bekannte Klavierduo 
„Silver-Garburg“ steht den Gemeinden 
erstmalig zur Verfügung, während die 
in Berlin lebende britische Pianistin Ju-
lie Sassoon ein innovatives Konzert auf 
die Bühne bringt.

Im Bereich Theater ist das Kinder- und 
Jugendtheater „Svetlana Fourer Ensem-
ble“ mit Singers „Geschichtenerzähler“ 
zum ersten Mal dabei. In der Spar-
te Ausstellungen werden die Wander-

зыка, развлекательная музыка, театр 
и выставки. Она составляется исхо-
дя из рекомендаций общин и предло-
жений артистов. Общины могут вы-
брать для себя максимально два меро-
приятия. ЦСЕГ заключает с артиста-
ми договоры о проведении серии вы-
ступлений и берёт на себя большую 
часть расходов, а именно гонорары 
и путевые издержки. В свою очередь, 
общины предоставляют помещения 
и технику и заботятся о соответствую-
щей рекламе мероприятия.

Значение культурной программы 
видно из следующих цифр: заявки на 
мероприятия подают более 90 про-
центов общин. Ежегодно ЦСЕГ спон-
сирует почти 180 мероприятий. Та-
ким образом, культурная програм-
ма стабильно держится на рекорд-
ном уровне. Для многих общин эта 
программа – единственная возмож-
ность провести крупные мероприя-
тия. Культурная программа отража-
ет также различные приоритеты об-
щин. Одни общины предпочитают 
концерты классической музыки, дру-
гие – выступления клезмерских кол-
лективов, третьи – программы, ори-
ентированные в первую очередь на 
русскоязычную аудиторию. Часто об-
щины выбирают мероприятия, спо-
собные привлечь юное поколение.

С годами всё больший интерес об-
щин вызывают концерты. Выставки 
заказывают значительно реже из-за 
их размера и отсутствия технических 
средств. Всё чаще общины использу-
ют культурную программу для реа-
лизации совместных проектов, бла-
годаря чему спонсируемые ЦСЕГ ме-
роприятия могут проводиться в рам-
ках более крупных мероприятий или 
в городских учреждениях. Так, меро-
приятия культурной программы уже 
проводились в рамках дней еврей-
ской культуры или благотворитель-
ных акций. Ежегодно культурная про-
грамма оценивается с помощью фор-
муляров обратной связи, которые об-
щины после каждого мероприятия 
направляют в ЦСЕГ.

В 2012 году ЦСЕГ снова предлагает 
культурную программу. По сравне-
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Стартовала десятая культурная программа Центрального совета

нию с прошлым годом возросло коли-
чество мероприятий в разделе развле-
кательной музыки. Поскольку в про-
шлые годы особой популярностью 
пользовался клезмер, то в этом году в 
программу было включено ещё боль-
шее количество групп этого направ-
ления. Так, впервые выступят коллек-
тив «Клезмерон» из Нюрнберга, «Мюн-
хенский клезмерский оркестр», а так-
же «Гамбургский клезмер-бэнд». Лю-
бители идишского шансона получат 
удовольствие от выступлений моло-
дого дуэта «Блум» или дуэта «Светла-
на и Лев». 

Общины, не боящиеся экспери-
ментов, могут пригласить извест-
ного диджея Юрия Гуржи с про-
граммой «Russendisko meets Shtetl 
Superstars». Джазовые мелодии пред-
лагают трио Макса Дёлемана, а также 
Вадим Неселовский с трубачом Арка-
дием Шильклопером. Интерес пред-
ставляет и австрийско-турецкий ан-
самбль Сальтиель, исполняющий се-
фардскую свадебную музыку. Люби-
тели классической музыки смогут 
насладиться программой «Жемчужи-
ны еврейской камерной музыки», ко-
торую предлагают Софи Брюсс, Алек-
сандр Золотарёв и Рамон Яффе. Впер-
вые общины смогут познакомиться 
с фортепианным дуэтом «Сильвер-
Гарбург», завоевавшим международ-
ную популярность. С оригинальным 
концертом выступит живущая в Бер-
лине британская пианистка Джули 
Сассун.

В разделе «Театр» впервые пред-
ставлен детский и юношеский театр 
«Труппа Светланы Фурер» со спекта-
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клем «Сказочник» по Исааку Башеви-
су Зингеру. В раздел «Выставки» сно-
ва включены передвижные экспози-
ции «Новые синагоги» и «Еврейская 
жизнь в Германии». Впервые внима-
нию общин предлагается фотовы-
ставка Мими Леви-Липис, посвящён-
ная шалашам праздника Суккот, и 
выставка «Между советской звездой 
и звездой Давида», рассказывающая 
о ветеранах Второй мировой войны, 
проживающих в Берлине. 

В программе 2012 года был суще-
ственно расширен раздел «Хазанут». 
Ещё никогда он не включал в себя та-
кого количества предложений в обла-
сти литургического пения. Из Хайфы 
приедет кантор Боаз Давидофф, кото-
рый поёт под собственный гитарный 
аккомпанемент. Любителям литурги-
ческой музыки наверняка понравит-
ся международное трио канторско-
го отделения Колледжа имени Авра-
ама Гайгера под руководством д-ра 
Яши Немцова и программа хазанут 
«Коль ха-нешама» знаменитой Свет-
ланы Портнянской, которую называ-
ют «русской Барбарой Стрейзанд». В 
программе 2012 года участвует также 
главный кантор Шмуэль Барзилай, 
известный общинам по выступлени-
ям прошлых лет.

Рекомендации и заявки на уча-
стие в культурной программе 2013 
года можно уже сейчас направ-
лять в ЦСЕГ по электронной почте: 
kultur@zentralratderjuden.de, фак-
су: (030) 28 44 56 13 или по почте: 
Zentralrat der Juden in Deutschland, 
Kulturprogramm, Postfach 04 02 07, 
10061 Berlin.	 zu

ausstellungen „Neue Synagogen“ und 
„Weiterleben – Weitergeben: Jüdisches 
Leben in Deutschland“ fortgesetzt. Neu 
dazugekommen sind die Fotoausstel-
lung über Laubhütten von Mimi Levy-
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Zentralrat macht Kultur
Das zehnte Förderprogramm ist angelaufen

Lipis sowie die Ausstellung „Zwischen 
Sowjetstern und Davidstern“, die Berli-
ner Veteranen des Zweiten Weltkrieges 
vorstellt.

2012 markiert auch den Beginn einer 
„Chasanut-Offensive“: Noch nie wurden 
in den Vorjahren so viele Angebote im 
Bereich der liturgischen Gesangskunst 
angeboten. Aus Haifa kommt Kantor 
Boaz Davidoff, der sich selbst auf der Gi-
tarre begleitet. Das internationale Trio 
des Kantorenseminars des Abraham-
Geiger-Kollegs unter der Leitung von 
Dr. Jascha Nemtsov verspricht ebenso 
Musikgenuss wie Svetlana Portnyansky, 
die „russische Barbra Streisand“, die mit 
dem Chasanut-Programm „Kol Hane
shama“ von sich reden macht. Oberkan-
tor Shmuel Barzilai, den Gemeinden be-
reits aus früheren Jahren bekannt, tritt 
auch 2012 auf.

Empfehlungen und Bewerbungen für 
das Jahr 2013 können jetzt schon an 
den Zentralrat eingesandt werden un-
ter der E-Mail-Adresse kultur@zentral-
ratderjuden.de, per Fax unter (030) 28 
44 56 13 oder per Post an den Zentral-
rat der Juden in Deutschland, Kultur-
programm, Postfach 04 02 07, 10061 
Berlin. 			                 zu
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Um den Dichterfürsten Johann 
Wolfgang von Goethe ranken 
sich viele Mythen und Halb-

wahrheiten. Jiddisch soll er als Junge 
gelernt und in seinen Werken ver-
wendet haben, genauer: Westjiddisch, 
die unter deutschen Juden seiner Zeit 
verbreitete Variante des Jiddischen. 
Keine Frage: Die im Hochmittelalter 
in Deutschland entstandene Sprache 
konnte zu Goethes Zeit gerade in ih-
rem westlichen Zweig bereits eine rei-
che und vielfältige Literatur – mit 
Druckorten wie Frankfurt am Main, 
Basel, Amsterdam, Verona – vorwei-
sen, deren Studium einem universal 
gebildeten Geist wie ihm zur Ehre ge-
reicht hätte.

Goethes Heimatstadt Frankfurt be-
herbergte die damals größte jüdische 
Gemeinde Deutschlands. Unterein-
ander sprachen die Frankfurter Ju-
den westjiddische Dialekte, die sie als 
eine Form des Deutschen ansahen. 
Die Bessergestellten unter ihnen, die 
sich am christlichen Bildungsbürger-
tum orientierten, beherrschten auch 
Hochdeutsch und führten ihre Korres
pondenz gerne in einem stark an das 
Schriftdeutsch angeglichenen Jiddisch, 
das mit der Zeit durch Hochdeutsch 
in hebräischer Schrift abgelöst wurde. 
Gebildete Christen bezeichneten all 
dies undifferenziert als „Deutsch-He-
bräisch“, „Judendeutsch“ oder schlicht 
als „Judensprache“.

Goethe beschäftigte sich im Laufe 
seines Lebens mehrfach mit dem Jid-
dischen, das er mal als „barock“, also 
seltsam, mal als „unheimlich“, mal als 
„pathetisch“ bezeichnete. Er habe als 
Junge versucht, sich „Judendeutsch“ 
anzueignen und in einem mehrspra-
chigen Briefroman zu verwenden, er-
zählte er 1811 in seiner Autobiografie 
„Dichtung und Wahrheit“. Nach einem 
Eintrag im Haushaltsbuch der Familie 
Goethe erhielt ein gewisser „Christ-
amicus“, zu Deutsch „Christfreund“, 
für das Unterrichten Wolfgangs in 
der „deutsch-hebräischen“ Sprache am 
6. Juni 1761 einen Gulden und 30 Kreu-
zer als Honorar. Bei diesem Lehrer han-
delte es sich um den Unteroffizier Karl 
Christian Christfreund. Spärliche Hin-
weise in den Quellen legen nahe, dass 
er selbst und sein Vater getaufte Juden 
waren. In jedem Fall war Christfreund 
genug mit dem jüdischen Milieu ver-

traut, um als Lehrer für den jungen 
Wolfgang infrage zu kommen. Einen 
nicht zum Christentum übergetrete-
nen Juden als Lehrer für den minder-
jährigen Sohn anzustellen – und sei es 
nur für Jiddisch –, kam Goethes Vater 
vermutlich gar nicht erst in den Sinn. 
Die gesellschaftlichen Schranken jener 
Zeit machten so etwas für die Mehrheit 
des deutschen nichtjüdischen Bürger-
tums undenkbar.

Daher waren es vor allem evangeli-
sche Theologen und Konvertiten, die 
gebildeten Lesern Auskunft über das 
Jiddische gaben. Um nur drei Namen 
von vielen zu nennen: Der getaufte 
Jude Gottfried Selig, Lektor für Hebrä-
isch an der Universität Leipzig, schrieb 
1767 eine „Kurze und gründliche An-
leitung zu einer leichten Erlernung der 
Judensprache“. Der Französischlehrer 
Karl Wilhelm Friedrich, ebenfalls ein 
Konvertit, gab interessierten Christen 
Privatstunden im Jiddischen. 1784 ver-
öffentlichte er ein umfangreiches Jid-
dischlehrbuch, das Sprachhistorikern 
bis heute als eine wertvolle Quelle gilt. 
Zu erwähnen ist auch die jiddische 
Grammatik des Theologen Wilhelm 
Christian Just Chrysander von 1750.

Mit Vorliebe warben die Verfasser sol-
cher Schriften mit dem praktischen 
Nutzen von Jiddischkenntnissen bei 
ihrer Zielgruppe, zu der neben Theo-
logen – allen voran Judenmissionaren 
– und Gelehrten auch Geschäftsleute, 
Anwälte und Gerichtsbeamte zählten, 
die zum Beispiel jüdische Briefe im Ori-
ginal lesen können wollten. Ähnliche 
Überlegungen könnten auch Goethes 
Vater bewogen haben, den Elfjährigen 
im „Judendeutsch“ unterrichten zu las-
sen: Schließlich sollte der Sohn später 
einmal Jurist werden. Das Honorar war 
für damalige Verhältnisse eher gering. 
Gemessen am üblichen Verdienst ei-
nes Hauslehrers entsprach es aber im-
merhin ein bis zwei Monatsgehältern. 
Länger als ein paar Wochen kann der 
Unterricht allerdings nicht gedauert 
haben, da das Haushaltsbuch keine 
weiteren Einträge darüber aufweist.

Wie eine vom jungen Wolfgang in die-
ser Zeit angefertigte „Anweisung zur 
teutsch-hebräischen Sprache“ im Um-
fang von zwei Seiten vermuten lässt, 
war sein Lernstoff begrenzt: Er lernte 
Hochdeutsch in hebräischen Buchsta-
ben zu schreiben, dazu den Gebrauch 

Личность короля поэтов Ио-
ганна Вольфганга фон Гёте 
окружена множеством ми-

фов и полуправд. Утверждают, что 
мальчиком он изучал идиш, а точнее 
– западный идиш (вариант идиша, 
распространённый в то время среди 
немецких евреев) и использовал его 
в своих произведениях. На западном 
идише, который возник в Германии 
в XI - XIII веках, во времена великого 
поэта существовала богатая и разно-
образная литература, издававшаяся, 
например, во Франкфурте-на-Майне, 
Базеле, Амстердаме, Вероне, и поэто-
му его изучение делало честь такой 
универсально образованной лично-
сти, как Гёте.

В родном городе Гёте Франкфурте 
проживала самая большая на тот мо-
мент еврейская община в Германии. 
Между собой франкфуртские евреи 
разговаривали на западноидишских 
диалектах, которые они рассматри-
вали как разновидность немецкого. 
Состоятельные евреи, которые ори-
ентировались на образованную хри-
стианскую буржуазию, владели так-
же литературным немецким и зача-
стую вели свою корреспонденцию на 
сильно приближённом к письменно-
му немецкому идише, а позже – на 
литературном немецком с использо-
ванием древнееврейского алфави-
та. Образованные христиане обоб-
щённо называли всё это «немецко-
древневрейским языком», «еврейско-
немецким языком» или просто «язы-
ком евреев».

Идиш неоднократно вызывал инте-
рес Гёте, который называл его то «при-
чудливым», то «зловещим», то «пате-
тичным». В 1811 году в своей автобио-
графии «Поэзия и правда» Гёте расска-
зал, что ещё мальчиком пытался вы-
учить еврейско-немецкий язык и ис-
пользовать его в многоязычном эпи-
столярном романе. В книге, в которую 
семья Гёте заносила домашние расхо-
ды, есть запись о том, что 6 июня 1761 
года некий «друг христиан» или в пе-
реводе на немецкий «кристфройнд» 
получил один гульден и 30 крейцеров 
в качестве гонорара за обучение Воль-
фганга «немецко-древневрейскому» 
языку. Речь шла об унтер-офицере 
Карле Кристиане Кристфройнде. Со-
хранившиеся в источниках скудные 
сведения позволяют предположить, 
что он и его отец были крещёны-
ми евреями. Во всяком случае, Крист-
фройнд всё ещё был достаточно хоро-
шо знаком с еврейской средой, чтобы 
стать учителем Вольфганга. Отцу Гёте, 
наверное, и в голову не могла прийти 
мысль о том, чтобы пригласить для 
обучения своего несовершеннолетне-

го сына некрещёного еврея, даже если 
речь шла только об уроках идиша. В 
соответствии с общественными усто-
ями того времени, подобные вещи 
были немыслимы для немецкой неев-
рейской буржуазии.

Поэтому с еврейской жизнью об-
разованного читателя знакомили в 
основном протестантские теологи и 
люди, перешедшие в христианскую 
веру. Вот лишь три примера из длин-
ного списка имён: крещёный еврей 
Готтфрид Зелиг, профессор древнеев-
рейского языка в Лейпцигском уни-
верситете, в 1767 году написал «Крат-
кое и обстоятельное пособие для лёг-
кого изучения языка евреев». Учитель 
французского языка Карл Вильгельм 
Фридрих, тоже крещёный еврей, да-
вал частные уроки идиша интересу-
ющимся христианам. В 1784 году он 
опубликовал обстоятельный учебник 
идиша, который и по сей день явля-
ется ценным источником для специ-
алистов по истории языка. Следует 
упомянуть и теолога Вильгельма Кри-
стиана Юста Кризандера, опублико-
вавшего в 1750 году книгу по грамма-
тике идиша.

Авторы таких книг охотно реклами-
ровали практическую пользу знаний 
идиша, чтобы привлечь потенциаль-
ных читателей, к которым помимо 
учёных и теологов (в первую очередь 
тех, кто занимался миссионерской де-
ятельностью среди евреев) относи-
лись также предприниматели, адво-
каты и судебные чиновники, желав-
шие, например, научиться читать ев-

Король поэтов и еврейско-немецкий язык
О том, как юный Иоганн Вольфганг фон Гёте учил идиш   Роланд Грушка

рейские письма в оригинале. Возмож-
но, подобными соображениями ру-
ководствовался и отец Гёте, когда ре-
шил обучать своего одиннадцатилет-
него сына «еврейско-немецкому» язы-
ку, ведь он хотел, чтобы тот стал юри-
стом. Гонорар, который он заплатил 
учителю, по тем временам был до-
вольно скромным, однако если срав-
нить его с принятым тогда заработ-
ком домашнего учителя, то он со-
ответствовал одному-двум месячным 
жалованьям. Очевидно, занятия про-
должались всего нескольких недель, 
так как в книге домашних расходов 
больше нет никаких соответствую-
щих записей.

Как позволяет предположить состав-
ленное тогда юным Вольфгангом двух-
страничное «Руководство по немецко-
древнееврейскому языку», его позна-
ния в этой области были весьма огра-
ниченными: он научился писать на 
литературном немецком еврейскими 
буквами и пользоваться ими как циф-
рами, то есть получил самые элемен-
тарные знания, необходимые для чте-
ния еврейских писем. Однако он не 
выучил грамматику или другие осо-
бенности разговорного идиша, кото-
рые, по крайней мере, в общих чер-
тах, были описаны Зелигом, Фридри-
хом или Кризандером. Для Гёте, так 
же как и для его учителя и боль-
шинства его современников, идиш 
был всего лишь «испорченным», изо-
билующим древнееврейскими слова-
ми и писавшимся древнееврейскими 
буквами немецким, «беспорядочной» 

смесью, не поддающейся системати-
зированному преподаванию.

Неудивительно поэтому, что язык 
опубликованной после смерти Гёте 
гротескной «Еврейской проповеди» – 
это не настоящий идиш, а искусствен-
ная смесь франкфуртского диалекта 
и западного идиша с якобы идиш-
скими словами и специфической ма-
нерой разговора, псевдоидиш, кото-
рый использовался для издеватель-
ского изображения еврейских персо-
нажей на немецких сценах того вре-
мени. Сама «Еврейская проповедь» 
была политически некорректным ко-
медийным сольным номером, кото-
рым Гёте часто развлекал своих дру-
зей. В ней говорится о том, что когда 
придёт мессия, он провезёт всех евре-
ев через Красное море на спине свое-
го огромного коня, а христиане, усев-
шиеся на хвост коня, упадут в море. 
Нечто подобное молодой Гёте про-
чёл в напечатанном в 1615 году анти-
еврейском полемическом сочинении 
перешедшего в христианство истори-
ка Дитриха Шваба.

По меркам своего времени Гёте был 
высокообразованным человеком. Од-
нако его уровень знаний об идише и 
культуре немецких евреев был значи-
тельно ниже того, которого он смог 
бы достичь, если бы ознакомился с 
работами таких авторов, как Зелиг 
или Фридрих.

Профессор Роланд Грушка является специ-
алистом по идишу и преподаёт в Высшей 
школе иудаизма в Гейдельберге

konnte. Die „Judenpredigt“ selbst ist 
eine politisch unkorrekte, komödian-
tische Solonummer, die Goethe Freun-
den oft zum Besten gab. Wenn der 
Messias komme, so ihr Inhalt, werde 
er alle Juden auf dem Rücken seines 
gewaltigen Schimmels durch das Rote 
Meer führen, die Christen hingegen, 
die sich auf den Schwanz des Pferdes 
gesetzt hätten, würden ins Meer fallen. 
So etwas las der junge Goethe in einer 
antijüdischen Polemik des Konvertiten 
Dietrich Schwab von 1615.

Nach den Maßstäben seiner Zeit war 
Goethe hochgebildet. Dennoch bleibt 
sein Wissen über das Jiddische und die 
Kultur der deutschen Juden deutlich 
hinter dem zurück, was er von Autoren 
wie Selig oder Friedrich hätte lernen 
können – wenn er ihre Schriften zur 
Kenntnis genommen hätte.

Professor Roland Gruschka ist Jiddist und 
lehrt an der Hochschule für Jüdische Stu-
dien Heidelberg

Goethes Heimatstadt 

Frankfurt beherbergte 

die damals größte 

jüdische Gemeinde 

Deutschlands. 

Untereinander 

sprachen die 

Frankfurter Juden 

westjiddische 

Dialekte, die sie 

als eine Form des 

Deutschen ansahen.

Der Dichterfürst und das Judendeutsch  
Wie Johann Wolfgang von Goethe als Junge Jiddisch lernte   Von Roland Gruschka

dieser Buchstaben als Zahlen – also nur 
die elementarsten Grundlagen für das 
Lesen jüdischer Briefe. Er lernte jedoch 
weder Grammatik noch andere Beson-
derheiten des gesprochenen Jiddisch, 
wie sie Selig, Friedrich oder Chrysan-
der zumindest in Ansätzen darstellen. 
Jiddisch war für Goethe wie für seinen 
Lehrer Christfreund und die meisten 
ihrer Zeitgenossen eben nicht mehr 
als ein „verdorbenes“, mit hebräischen 
Wörtern durchsetztes Deutsch in he-
bräischer Schrift, ein ‚regelloses‘ Ge-
misch, das sich daher auch nicht syste-
matisch unterrichten lasse.

So überrascht es auch nicht, dass die 
Sprache von Goethes posthum erschie-
nener, grotesker „Judenpredigt“ kein 
echtes Jiddisch ist, sondern ein künstli-
ches Gemisch aus Frankfurterisch mit 
westjiddischen und vermeintlich jiddi-
schen Wörtern und Ausspracheweisen, 
ein Pseudo-Jiddisch, wie man es auch 
bei Spottdarstellungen von Judenge-
stalten auf deutschen Bühnen hören 

Kann nicht schaden: Als Junge lernte Johann Wolfgang von Goethe Jiddisch  |  Ölgemälde von Joseph Karl Stieler, 1828

В родном городе 
Гёте Франкфурте 
проживала самая 
большая на тот 
момент еврейская 
община в Германии. 



8 Januar 2012
IM

P
R

E
S

S
U

M

Herausgeber:
Zentralrat der Juden in Deutschland, 
Körperschaft des öffentlichen Rechts 
Chefredakteur:
Stephan J. Kramer (V.i.S.d.P.)
Redaktion:
Wladimir Struminski
Marina Rabkina 
Postanschrift:
Postfach 04 02 07
10061 Berlin
Tel./Fax:	 (030) 28 44 56 - 0/-13
E-Mail: zukunft@zentralratdjuden.de
Gestaltung und Layout: 
Mariette Junk, Kaya Deniz – 
WARENFORM
Druck:
Union Druckerei Berlin GmbH
ISSN: 1618-6087

Die „Zukunft“ erscheint monatlich als kos-
tenloses Informationsblatt in einer Auflage 
von 25.000 Exemplaren. Für unaufgefordert 
eingesandte Manuskripte und Fotos über-
nimmt die Redaktion keine Haftung, außer-
dem gibt es keine Veröffentlichungsgarantie. 
Бесплатный информационный бюлле-
тень «Zukunft» издается ежемесячно тира-
жем 25 000 экземпляров. За незаказанные 
тексты и фотографии редакция ответ-
ственности не несет, публикация незака-
занных текстов не гарантируется. 

Foto Titelleiste: T. Sandberg

Das Informationsblatt „Zukunft“ wird aus 
Mitteln des Bundesministeriums des Innern 
gefördert.
Издание информационного бюллетеня 
«Zukunft» осуществляется из средств Феде-
рального министерства внутренних дел.

Normalerweise ist es den Fans 
eines Sängers recht egal, 
ob er einen Bart trägt oder 

nicht. Anders ist es bei Matthew 
Miller, besser bekannt unter seinem 
aschkenasisch-hebräischen Künst-
lernamen Matisyahu. Als Matisya-
hu sich kürzlich seinen nach streng 
orthodoxer Manier langen Bart ab-
rasierte, gerieten viele jüdische Ge-
müter in Wallung. Bei Matthew-Ma-
tisyahu war der Bart nicht nur ein 
äußeres Merkmal, sondern auch ein 
Wahrzeichen seiner Gesinnung als 
Musiker, der Judentum mit moder-
ner Unterhaltung verband.

Der vor 31 Jahren geborene ameri-
kanische Jude Miller wuchs in einem 
nicht besonders frommen Elternhaus 
auf. Dann aber wandte er sich der 
Religion und der Spiritualität zu und 
schloss sich mit neunzehn Jahren den 
Lubawitscher Chassidim an. Seinen 
Beruf als Reggae- und Rockmusiker 
gab er nicht auf, führte aber in seine 
Lieder Elemente liturgischer Musik 
und religiöse Motive ein. Seine Texte, 
erklärte er, seien von seinem Glau-
ben geprägt. Der Künstlername Matis
yahu ist die aschkenasische Version 
von Mattitjahu, auf Englisch Matthew 

und auf Deutsch Matthias. Matisyahu 
führte einen frommen Lebenswandel, 
trat in orthodoxer Kluft auf, gab keine 
Konzerte am Schabbat und ließ sich 
einen Bart wachsen. Seiner Karriere 
tat das keinen Abbruch. Ganz im Ge-
genteil: Sein unorthodox orthodoxer 
Stil kam bei Juden wie bei Nichtjuden 
gut an.

Im Dezember aber stellte er ein 
Foto von sich mit glatt rasiertem Ge-
sicht ins Internet. „Tut mir leid, Leu-
te“, schrieb er an seine Fangemein-
de, „kein chassidischer Reggae-Star 
mehr.“ Er habe die strikten Regeln der 
Orthodoxie nicht mehr nötig. Daher 
nehme er „sich selbst wieder in Be-
sitz“. Die Reaktionen waren gemischt. 
Viele jüdische Fans erklärten, es kom-
me nicht auf den Bart, sondern auf die 
Musik an. Andere waren enttäuscht; 
einer kündigte sogar an, unter Matis-
yahus Einfluss selbst eine Bartrasur 
vornehmen zu wollen.

Von der Religion hat sich der Künstler 
allerdings nicht verabschiedet. Viel-
mehr bekannte er, er glaube nach 
wie vor an seine „gottgegebene Mis-
sion“, und kündigte eine „Musik der 
Wiedergeburt“ an. Der New Yorker 
Rabbiner Simcha Weinstein, der mit 

Обычно поклонникам пев-
цов достаточно безразлич-
но, носят их любимцы бо-

роды или нет. Иначе обстоит дело с 
американским евреем Мэттью Мил-
лером, более известным под его 
ашкеназско-древнееврейским псев-
донимом Матисьяху. Когда Мати-
сьяху недавно сбрил свою на строго 
ортодоксальный манер длинную бо-
роду, это сильно взволновало мно-
гих евреев. У Мэттью-Матисьяху бо-
рода была не только внешним при-
знаком, но и выражением его взгля-
дов как музыканта, объединяюще-
го иудаизм с современной развлека-
тельной музыкой.

Мэттью Миллер, родившийся 31 
год назад, вырос в не очень рели-
гиозной семье. Позже он обратился 
к религии и мистицизму и в девят-
надцать лет присоединился к лю-
бавичским хасидам. При этом он 
не оставил свою профессию регги- 
и рок-музыканта, а привнёс в свои 
песни элементы литургической му-
зыки и религиозные мотивы. Как 
он объяснил, тексты его песен на-
писаны под влиянием веры. Псев-
доним Матисьяху является ашке-
назской версией древнееврейского 
имени Маттитьяху (по-английски 
– Мэттью, по-немецки – Маттиас). 
Матисьяху вёл религиозный образ 
жизни, выступал в ортодоксаль-
ных одеяниях, не давал концерты 
в Шаббат и отрастил бороду. Карье-
ра его от этого не пострадала, даже 
напротив — его неортодоксально 
ортодоксальный стиль имел успех 

dem Sänger befreundet ist, mutmaßte, 
das Schlagwort „chassidischer Reggae-
Star“ sei für ihn zu einer Last gewor-
den. Matisyahus geistige Reise aber, 
gab sich der Rabbiner zuversichtlich, 
gehe auch ohne Bart weiter. Internet:  
http://matisyahuworld.com         JTA/zu

как у евреев, так и у неевреев.
Однако в декабре Матисьяху вы-

ставил в Интернет свою фотогра-
фию с гладко выбритым лицом. «Из-
вините, ребята, – написал он своим 
поклонникам, – но я больше не ха-
сидская регги-звезда». Он также на-
писал, что ему больше не нужны 
строгие ортодоксальные правила, 
и посему он «возвращает себе свою 
независимость». Реакция была сме-
шанной. Многие его еврейские по-
клонники заявили, что важна не 
борода, а музыка, кто-то был разо-
чарован, один поклонник даже объ-
явил, что под влиянием Матисьяху 

Rasur des Jahres 
Der jüdische Sänger Matisyahu nimmt Abschied von seinem Bart

Бритьё года
Еврейский певец Матисьяху распрощался со своей бородой

он тоже собирается сбрить бороду.
Однако с религией музыкант 

не распрощался. Напротив, он 
признался, что по-прежнему ве-
рит в свою «богом данную мис-
сию» и объявил, что собирает-
ся заняться «музыкой возрожде-
ния». Нью-йоркский раввин Сим-
ха Вайнстейн, один из друзей пев-
ца, предположил, что, возмож-
но, он стал тяготиться ролью «ха-
сидской регги-звезды». Раввин 
уверен, что духовный путь Ма-
тисьяху продолжится и без бо-
роды. Интернет-сайт Матисьяху:  
http://matisyahuworld.com      JTA/zu

Der Bart ist ab: Matthew Miller alias Matisyahu vor und nach der Rasur  |  Plattencover und Foto: matisyahuworld.com

„Only in America“ – so lautet ein in 
den USA beliebter Spruch, mit dem 
Bürger der Vereinigten Staaten auf po-
sitive, negative oder auch nur amüsan-
te Besonderheiten ihres Landes hinwei-
sen. Natürlich treffen nicht alle Bon-
mots nur auf die USA zu. So kommt es 
nicht „nur in Amerika“ vor, dass sich 
Kunden eines Schnellrestaurants einen 
doppelten Hamburger mit fetttriefen-
den Pommes frites bestellen, dazu aber 
aus Gründen der Diät eine Cola light 
trinken – um nur einen bekannten 
Only-in-America-Spruch aufzuspießen. 
Was sich aber zu Chanukka 5772 am 
Amtssitz des amerikanischen Präsiden-
ten abgespielt hat, verdient zweifels-
ohne das Prädikat „Nur in Amerika“: 
Bei einer Chanukka-Party im Weißen 
Haus lauschte ein christlicher US-Prä-
sident, dessen Vater ein afrikanischer 
Muslim war, dem jüdischen Chor der 
Elite-Militärakademie West-Point, wo-
bei die hebräisch singenden Kadet-
tinnen und Kadetten teils Juden, teils 
Nichtjuden waren.

Unter den 4.500 Studiosi der berühm-
ten West-Point-Akademie sind sechzig 
bis siebzig bekennende Juden. Das ent-
spricht knapp dem jüdischen Anteil 
an der US-Bevölkerung, wobei Juden, 
die sich nicht als solche zu erkennen 
geben, den Prozentsatz etwas erhöhen 
dürften. Seit mehr als sechzig Jahren 
gibt es in West Point den jüdischen 
Kadettenchor, der auch für Nichtju-
den offen ist. Beim letzten Lichterfest 
durfte der Chor für die Gäste einer von 

Präsident Barack Obama gegebenen 
Chanukka-Party singen. Nach einem 
Erinnerungsfoto bat das Staatsober-
haupt die 34 anwesenden Sänger auch 
um eine Privatvorführung für ihn und 
seine Frau Michelle. Rasch einigte man 
sich auf das Lied „Lo jissa Goj“ (Kein 
Volk wird gegen ein anderes Volk das 
Schwert erheben, Jesaja 2:4).

„Es war ein fantastisches Erlebnis“, 
schwärmte die Betreuerin des Chors, 
Susan Schwartz. Die Kadetten seien vor 
Freude „die Wände hochgeklettert“, 
nachdem sie vor ihrem Oberkomman-
dierenden gesungen hatten. Auch der 
Dirigent und West-Point-Kadett Evan 
Szablowski war überwältigt. „Es war 
das Tollste, das wir je gemacht haben“, 
erzählte er anschließend der jüdischen 
Nachrichtenagentur JTA. Szablowski, 
selbst Nichtjude, sieht den Chor nicht 
nur als ein Mittel künstlerischen Aus-
drucks, sondern auch als eine wichtige 
Einrichtung, die ihm ein besseres Ver-
ständnis der jüdischen Kultur ermög-
licht. „Wenn ich eines Tages jüdische 
Soldaten habe“, erklärte der angehende 
Offizier, „werde ich besser auf sie ein-
gehen können.“

Zum Abschluss schenkte der Rab-
biner von West Point, Major Shmu-
el Felzenberg, dem Präsidenten eine 
aus Uniform-Stoff genähte Chor-Kip-
pa. „Ich habe mehrere Jarmulkas“, 
bedankte sich Obama, wobei er das 
jiddische Wort für die traditionelle 
Kopfbedeckung benutzte. „Aber keine 
ist wie diese.“ 		         JTA/zu

Nur in Amerika 
Jüdische Kadetten sangen zu Chanukka für 
Barack Obama

«Только в Америке» – этим выраже-
нием часто пользуются жители Со-
единённых Штатов, когда речь за-
ходит о положительных , отрица-
тельных или просто забавных осо-
бенностях их страны. Конечно, это 
утверждение не всегда соответству-
ет действительности. Например, си-
туации, когда посетители рестора-
нов быстрого питания заказывают 
двойной гамбургер с картофелем 
фри, с которого капает жир, а за-
пивают всё это, из диетических со-
ображений, Кока-Колой Лайт, име-
ют место не «только в Америке». И 
это лишь одно из распространён-
ных клише. Однако то, что произо-
шло в Хануку 5772 года в резиден-
ции американского президента, вне 
всякого сомнения, относится к кате-
гории «только в Америке». На празд-
новании Хануки в Белом доме пре-
зидент США, христианин, чей отец 
был африканским мусульманином, 
слушал еврейский хор элитной во-
енной академии Вест-Пойнт, при-

чём среди кадетов, поющих на иври-
те, были как евреи, так и неевреи.

В знаменитой академии Вест-
Пойнт учится 4500 студентов. 60-70 
из них  евреи, что чуть меньше доли 
евреев в общей численности населе-
ния США, и это без учёта тех, кто не 
афиширует свою принадлежность к 
еврейству. Вот уже более шестидеся-
ти лет в Вест-Пойнте существует ев-
рейский хор кадетов, открытый и 
для неевреев. Во время последней 
Хануки хор получил возможность 
выступить перед гостями на приё-
ме, данном в честь этого праздника 
президентом Бараком Обамой. Сфо-
тографировавшись с участниками 
хора на память, глава государства 
попросил всех 34 присутствующих 
певцов о выступлении в узком кру-
гу — для него самого и его жены Ми-
шель. Обе стороны быстро сошлись 
на том, что исполняться будет песня 
«Ло йиса гой» («Не поднимет народ 
на народ меча», Исайя, 2:4).

«Это было фантастическое собы-
тие», — восторженно рассказывала 
руководитель хора Сьюзан Шварц. 
По её словам, после выступления 
перед своим главнокомандующим 
кадеты были вне себя от радости. 
Дирижёр и кадет Вест-Пойнта Эван 
Шабловски тоже был потрясён. 
«Это самое лучшее из всего, что 
мы когда-либо делали», — расска-
зал он Еврейскому телеграфному 
агентству (JTA) после выступления. 
Шабловски, сам нееврей, смотрит 
на хор не только как на средство са-
мовыражения в искусстве, но и как 
на возможность лучше понять ев-
рейскую культуру. «Если у меня бу-
дут солдаты-евреи, — пояснил буду-
щий офицер, — мне будет легче на-
ладить с ними контакт».

В заключение раввин академии 
Вест-Пойнт, майор Шмуэль Фельзен-
берг подарил президенту кипу хора, 
сшитую из материала для униформ. 
«У меня есть много ермолок, — ска-
зал Обама, употребив идишское на-
звание этого традиционного голов-
ного убора, — но ни одна из них не 
похожа на эту». 		         JTA/zu

Только в Америке
Еврейские кадеты пели в Хануку для Барака Обамы

Von der Religion hat 

sich der Künstler 

allerdings nicht 

verabschiedet. 

Vielmehr bekannte 

er, er glaube nach 

wie vor an seine 

„gottgegebene Mission“.

Richtigstellung
In der Dezemberausgabe haben 
wir berichtet, Rabbiner Yuriy Kad-
nikov würde die Jüdische Gemein-
de Mönchengladbach betreuen. 
Nach Auskunft der Gemeinde ist 
dies jedoch nicht der Fall. Wir 
bedauern den auf einer irrefüh-
renden, damals aber nicht als sol-
che erkennbaren Quellenlage be-
ruhenden Irrtum.	          zu

Поправка
В декабрьском номере мы напи-
сали, что раввин Юрий Кадни-
ков обслуживает Еврейскую об-
щину Мёнхенгладбаха. Как сооб-
щила община, это не соответству-
ет действительности. Мы сожале-
ем, что опубликовали неверные 
сведения, почерпнутые из источ-
ника, который внушал доверие, 
но, как выяснилось, содержал не-
верную информацию.                   zu  


